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Af Eungl Humanistiska Vetenskaps Samtandet i Upi 
utgilna skrifter. 

I kf)inmis&i<m ho?; Akadcmit^ka BokJiandeiti (C. J. 

HHtiii 1: 

kRiiMAN?*. A.* LH>cf tlic Ht;iinat und den Namcn d<:r Ängeln, 
J*jii;Hi.i K*, Om belydeberi af. teriiVen kanon orh lämpligheten ; 

anvåndnmg jnom deu cgyptbka konstpris hisiorfa, 
}'^Hi*u.\jNN. A*, Dic GrundbcdfiHimg nnrj Ktymolo^ie dtr VVorler 

tmd FilÄ im (iemranfBchen. nebat liincni Hxkurse. 
;km^k E. o,, nie Tran.ssr€mkntalghiJoftnpl>ff- Firfitt --i .- k-^ 

dargesleUt und eriäuiert. '' 

CiikLiWAtr,, J, E,, Om svenska rik>trädets ntvcrklmi^ moi i rnrr i 

imckr Gustar II Adolf. 

Bttiia II: 

RjöDEL, V.. KaialuM^ uher UpäÄJa.Uju^erslieis HiiiliutekB ibrm&lä 
fprn norska handskrifter^ 
Nyjasdkk, K, U., Inltdnmg tiU P^aitart:n. 
j^iKvm, H., Mechilta Bo PesachtrakiaLtn med textkritiska noia 
ralkbtaUeji ur Talinml ixh Miilrasih» samt Inledning och g| 
5jA,^iEi:ssf>N, tJ, A.. r>e vore AIZIIOl (juacstio etymologii^a/ 
Pkrssox, R, N^yartr undersökningar |iå cl en Playtii^ska prftf^odiens oj^ 

Hatlil 111; 

"Sm A vi: r. K, Om källorna tjll i52*> ;ns utvct\siuniti)^ ^^ Nya Icj^uin 
AUiKv;^T, H., Ein tflrkimhos Dragoman Di|jlom aus dem vorfgen 

hundert, in Faksimile herauÄgegeben und ubersetzt . 
JiUEMAN. E, O*. Om S<;hleicnnaihers ktilik af Kants orh Ficbtes sedi 
PFj*SwSf>X V-i De brigine a« vi primigenia gtrnndii et gerundivl 
^VAP:^iErNj E.. Der nmlant von a hei nirht synkupirrtrin u 
we|E^«*hen. 

|iCJNl»sl'Rfhl, V., yÅw r.piuriiclliil.vrcrj^^»] dus tl^tii [5. Jaluh.NiMrj» 
Bana IV: 

KjETXI^N, H-, Riksrättsin&tituiets ntbtldning i SverigeiJ histolriftV^ 
STAyB»'E.\ i>m käUorna till 1541 ars ofver^itttning af Nya Té 
Wahlunu/ C„ r>ie aUfran:^t>siscbe ProsaOberseUung von Brendans^ 
fahri, nar.h der FarUer Hdsc hr. NaL-BibL fr. 1553 von neuti 
Einleitung, laL und altfrz, ParafleUTeNten, Anmerkungen iin^ij 
fe^ heraaÄgegetien 

Bana Vi 

'SäHLl*^, c. Y;; Om den etiska seden. 
Ar.MKVfST, H., FJn samaritanisrhcr lirief ati König Os* ar, in Fak 
herausigegebeo und Uberset5;t. Mit einer Srhnftlafel von J, ElJ 
Xnkn \\ A*, Svenska etyrnplagier. 
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ALMQVIST & WIKSELLS BOKTRYCKERI-A. B. 



Om sjöproblemet. 

Det senaste inlägget från prof. Kocks sida i striden om 
>pkomsten af växelformerna af typen sér : siör : siar är hans 
forliga artikel i Arkivets tjugonde band ss. 255 — 283. En del 
de invändningar, som han här riktar mot min teori, har jag 
2sett vara af den art, att de särskildt kräfva ett bemötande 
-n min sida — stundom mindre af reella än af formella 
^1. Jag hade dock önskat att något dröja med mitt svar för 
: kunna införa ytterligare material i debatten — det redan 
-mdragnä synes säkerligen de flesta sakkunniga, som stått ut 
^d att följa stridens alla faser, både nog grundligt och nog 
tidigt genomdebatteradt. Anledningen till att jag redan nu 
ptar Kocks artikel till bemötande är den, att doc. Pipping i 
S. olika uppsatser från det senaste året, nämligen i Neuphil. 
Ltteil. nr. V» 1904 och Grammatiska Studier, Göteborg 1905, 
<ierkastat problemet en ny behandling och därvid synes utgå 
Lii den förutsättningen, att Kock och jag vederlagt hvarandra, 
t. ex. Neuphil. Mitt. s. 14 n. 2. Fältet synes honom sålunda 
tit att med materialet från våra grusade lärobyggnader upp- 
tina en ny eller rättare två nya, ty den första han uppförde i 
ph. Mitt. har han själf rifvit och i Gram. Stud. ersatt med en 
LTian af radikalt förändrad konstruktion. Jag skall senare fram- 
^ga några skäl, hvarför icke heller den sista kan bhfva bestån- 
Lnde. 

Nu vill jag till en början påvisa, att själfva hans för- 
sättning är felaktig. Såsom jag hoppas kunna ådagalägga i 
it följande äro nämligen icke Kocks senast mot mig riktade 
vändningar i något afseende af den afgörande natur, denne själf 
t döma af positiviteten i hans uttryck synes tillskrifva dem. 
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I mitt följande s\'ar till Kock använder jag samma iipji 
delning af frågan som i min artikel i Ark. XIX 334 flf. ADtsä 



I. 

Om behandlingen af um. -lui'- och -ur"- i svagtoniga stal 
velser efter bortfallet af a'. 

Kock bestrider alltjämt HofTorys åsikt, som jag sökt Dä 
mare motivera och illustrera, att n och i här\'id bli sonandsb 
u och /'. Kock vill lika litet i Ark. XX som han ville det 
Ark. XVIII behandla frågan i dess helhet, men att Hoffor; 
och min åsikt är felaktig, anser han bevisas af följande. 

I. Got. triggws, ufarskadwjands, Cc^tfj/n/a» •> vederlägga ftl 
ständigt» min åsikt, att ura. *trif^gu*aR efter synkope af ä; 
^trigguR. Wulfilas alfabet skiljer nämligen mellan vokaleoi 
och konsonanten w. 

Kock gör härpå själf den invändning, hvarpå detta argi 
ment faller: w var i got. icke längre egendig halfvokal utai 
hade blifvit ett *i någon mån^ * frikativt ljud. Och h vad Kod 
tillägger är alldeles icke ägnadt att aftrubba detta argumeot 
>Men jag ser alldeles intet, som hindrar oss att antaga, att fe 
hållandet varit detsamma i det nordiska fomspråket». N^ 
skäl för detta sitt antagande anför han icke och detta haå 
dock varit af nöden, för att det skall blifva något mer än dd 
är, ett löst och obevisadt antagande; kvaliteten hos det got a 
styrkes däremot af positiva skäl framdragna af bl. a. JelUneki 
ställen, dem Kock Ark. XX 256 anför. Ja, man torde t. o. • 
i ett uttalande af »den förste grammatikem», hvars fina språkod 
och vederhäftighet i uppgifter den nyare språkforskningen gä^ 
på gång haft tillfälle att konstatera, ha ett positivt bevis S 
det konsonantiska u^ kvalitativa likvärdighet med det sonantisla 

* De inom citationstecken anbrakta orden äro Kocks. Braune Gfl 
Gr.* % 40 säger: In gotischen wörtem hat w ursprunglich die lautlid 
Geltung des consonantischen // (= engl. //'.) gehabt. Doch scheint zur ai 
Clfilas schon ein spirantisches element mit dem f/laute verbunden ge^^ts» 
7\\ sein. 
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på tal om bokstafven v säger han (se Bj. M. Oisen Islands 
gram. Lit. i Middelalderen I s. 42), att v visserligen kunde an- 
vändas för «, när detta brukas som konsonant, men han insåge 
icke, hvarför u vore i behof af denna hjälp mer än andra vo- 
kaler, som brukas som konsonanter. 

Kock fortsätter: »Såsom stöd för sin åsikt anför v. Fr. 
äfven förhållandet i västgerm. språk: fht. garo 'bereif garwen 
*bereiten' etc. Denna jämförelse hade varit af vikt, om man 
icke haft gotiskans vittnesbörd. Gotiskan intar icke blott en 
äldre ståndpunkt än de västgerm. språken, utan — hvilket här 
är af afgörande betydelse — den står de fornnordiska språken 
närmare, än fallet är med de västgermanska språken. Om något 
främmande germanskt språk här skall hafva vitsord, så är det 
alltså gotiskan (icke de västgerm. språken).» Denna Kocks 
argumentering är ytlig och i två afseenden missvisande: 

A. Miillenhoff och Holtzmann ha uttalat den meningen, att 
nordiska och gotiska språk stå till hvarandra i närmare för- 
hållande än till de västgermanska, och sammanfattat dem under 
benämningen östgermanska språk. F. n. torde de flesta forskare 
uppdela de germanska språken i tre grupper: öst-, nord- och 
västgermanska och tillägga den nordiska gruppen en mellan- 
ställning mellan de båda öfriga; jfr Noreen Nysvensk Gramma- 
tik h. I och Streitberg Urg. Gr. s. 17. I en viktig punkt öfver- 
ensstämma de nordiska och gotiska språken nämligen i be- 
handlingen af urg. ww och jj, som båda utvecklat till resp. 
ggw och ggj, ddj. Detta är uppenbarligen en nybildning, som 
förskrifver sig från den tid\ då de gotiska folken ännu bodde 
på Östersjöns sydkust och därifrån underhöUo af den arkeolo- 
giska forskningen konstaterade, lifliga förbindelser med sina 
stamfränder på Östersjööarna och i den skandinaviska halföns 
sydligare delar. När under de första århundradena af vår tide- 

^ Noreen Awn. Gr.^ anför som en möjlighet, att urn. runinskr. niuwila 
(Naesbjaerg) ännu skulle sakna öfvergången vrw^ g^ och denna företeelse 
sålunda ej skulle vara i eg. mening urnordisk, men Bugge har, som Noreen 
också framhåller, med stöd af Darum-brakteatens niujil här supponerat en 
läsning ♦niujila. F. ö. kunna vi här också ha att göra med en egendomlig 
stafning af *niwila=^fht Niivilo; jfr Pietroassaringens gutaniowi = -niwi, v. 
Friesen Om runskriftens härkomst s. 28. 
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räkning goterna så småningom dragit sig åt sydöst ned niot 
Svarta hafvet och slutligen på trehundratalet förbindelserna med 
nordgermanerna helt upphöra, dels undgå de got. språken en 
del förändringar, som gemensamt drabba de i Nordeuropa kvar- 
stannade germanernas mål, dels uppträda i dem en rad nybild- 
ningar, som äro he^t främmande för de öfriga germanska språken, 
de må nu vara nord- eller västgermanska. De sistnämnda åter, 
som ännu alltjämt voro omedelbara grannar och i gränsdistrik- 
ten å den jutska halfön och genom lifliga förbindelser i olika 
riktningar öfver Nordsjön och Östersjön ännu alltjämt höUo i 
talvanor i många afseenden jämna steg med hvarandra, uppvisa 
en rad öfverensstämmelser, som just förskrifva sig från den tid, 
då den successiva synkopen af obetonade ändelsevokaler gaf de 
germanska språken en från de tidigare skedena och öfriga äldre 
ieur. språk högst afvikande prägel. Kluge Pauls Gr.^ I s. 421 
ff. uppräknar en hel del sådana nord-västgerm. nybildningar, 
som äro af mycket mera genomgripande art än den got.-nor- 
diska utvecklingen af ww och jj. Orsaken till att den sist- 
nämnda företeelsen varit grundläggande för Miillenhoff-Holtz- 
manns uppfattning af de germanska frändskapsförhållandena är 
helt enkelt den, att den är så ålderdomlig, att den därigenom 
ger en fingervisning om tidigare närmare förbindelser. Meo 
dessa ligga i hufvudsak före och närmast omkring vår tide- 
räknings början och kunna sålunda icke vara af någon betydelse 
för den först betydligt senare i Norden inträdande synkopen af 
obetonade ändelsevokaler och därmed i samband stående före- 
teelser. De västgerm. språkens förfarande med u och i är så- 
lunda af högst betydligt mycket större vikt för uppfattningen 
af motsvarande företeelse i nordiskan än hvad de got. språ- 
kens äro. 

B. Kock synes antaga, att got. triggws etc. är den di- 
rekta, Ijudlagsenliga afläggaren af urgot. triggwaz etc. På annat 
sätt kan jag ej förstå innebörden i hans yttrande. Detta är 
emellertid icke utan vidare en afgjord sak. Som bekant upp- 
träder ett urg. i i got. i slutljud och i inljud framför kons. så- 
som sonantiskt i. Urg. xi uppträder dels som u — i anförda 
ställningar, om det föregås af kort vokal — dels som w — i 
öfriga fall: exempel på den förra utvecklingen äro snau (pret. 
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af sniwan)^ kniu (: dat. kniwd)\ på den senare lew, hlaiWy 
zvaurstw, snaiws, skadwjan. Streitberg Urg. Gr. s. 172 upp- 
ställer den regeln, att om vid synkope af a detta föregås af 
ljud som kunna öfvertaga dess sonantiska funktion, så göra de 
detta, och han anför som exempel härpå got. skadus 'skugga' 
< urg. "^skadwoz, jfr fht scato^ g. scatowes, fsa scado^ ags. 
sceadu pl. sceadwa; att ordet icke heller i got. är ursprunglig 
/^-stam framgår af afledningarna ufarskadwjan, gaskadweins, 
däremot kaurei, kauripa, kaurjan : kaurus. Enligt Streitbergs 
uppfattning är sålunda lew, hlaiw, skadwjan nybildningar för 
'^léu, "^hlaju, *skadujan efter lewa hlaiwa, skadwida och gotiskan 
skulle sålunda - ha alldeles samma utveckling som de yästger- 
manska och — enligt Hofforys och min åsikt — de nordiska 
språken senare uppvisa, ett nytt om också — såsom jag ©f- 
van visat — svagare indiciebevis för riktigheten af vår åsikt. 
Mycket naturlig har den nämnda utjämningen fallit sig sedan 
got. w öfvergått till ett annat (ett frikativt) ljud än u^ icke blett 
alltså varit samma ljud i olika funktioner. — Härmed torde jag 
tillräckligt ha belyst gotiskans användbarhet som argument mot 
sonantiseringsteorien. 

2. Men Kock framdrar också fakta ur de nordiska språ- 
ken själfva, som enligt honom skola vederlägga min mening. 

A. z£/-ljudet i urn. ^triggwaR, *nikwiR verkar enl. Kock 
efter förlusten af a i icke på samma sätt som ett ursprungRgt 
U'\)\xå i ^liduR etc. Alltså måste det ha varit ett på något 
sätt från detta skiljaktigt ljud, d. v. s. iv. Han anför följande 
exempel som bevis härpå: 

urn. ^triggiv(a)R>{vvi. tryggr, ^stiggnjfajR^ styggr, *mk- 
w(i)R'>nykr, ^inkwfijR^ykkr, HRw(i)R ^iåivfijR^yår^^mirk- 
wft)R:> myrkr, *finv(i)doR>fyrdar 

och i motsättning härtill 

urn. *fnpuR > fvn. fridr, '^lipuR > lidr, *widuk > vidr, 
'^kwipuR > kvidr, *lituR > litr, *kwistuR > kvistr, "^kwittuR > 
kvittr. 

Emellertid har det här undgått Kock, att orsaken till 
motsatsförhållandet i afseende på omljudet mellan de anförda 
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båda ordgruppema är en helt annan än den han antar. I första 
gruppen förekom nämligen det omljudsverkande ljudet (w^ u) i 
alla paradigmets kasus ^ och omljud skulle sålunda åtminstone 
i fvn. inträda såväl i nom. tryggr som i acc. tryggvan d. v. s. 
ordens samtliga former ha för att använda Kocks terminologi 
träffats antingen af äldre w-omljud (d. v. enligt min mening 
säga ^-omljud) eller af yngre. Icke under då att samtliga for- 
mer uppvisa ett y. Helt annorlunda ställer sig saken med den 
andra gruppen. Dessa ord äro samt och synnerligen /^-stammar : 
u förekommer sålunda vid omljudstiden i två former i singularis 
och — i mån denna numerus användes — i två kasus i pluralis. 
Härvid bör emellertid observeras, att kvarstående -u- först se- 
nare och endast å ett begränsadt område af Norden (det väst- 
och nord-norska samt Island)^ verkar omljud, se Noreen Aisl. 
Gr.* S TT- I den fvn. flexionen är, som allmänt är bekant, 
endast labialomljudet på a uppehållet: i de ord som här äro 
före skulle vi alltså ha utjämning och — matematiskt sedt — 
ha omljudda former tre gånger mindre utsikt att härvid segra 
än de oomljudda. 

Jag vill nu först granska formerna, där rotvokalen föregås 
af w. Icke heller Kock torde bestrida att den strängt Ijudlags- 
enliga formen i nom., acc. sg. af urn. ^widuR är smn. *jj/^r, af 
*kwipuR : *kydr, *kwtstuR : *kystr och ^kwittuR : "^kyttr: detta 
bevisas tillfullo af smn. sy II (< *svillu) : gen. svillar > fvn. syll : 
syllar och svill : svillar ; af smn. kyrr (<um. kwirruR, jfr got. 
qairrus) : acc. kvirran > fvn. kyrr : kyrran och kvirr : kvhran. Vi 
äro blott icke lyckliga nog att ha formerna *ydr, "^kydr^ ^kystr, 
*kyttr kvar. Och hvarför? Jo — som vi nyss sågo — voro 
stamformerna vio^- kvid- etc. tre gånger så talrika och ha dess- 
utom haft stöd af afledda ord som subst., verb, adjektiv etc, 
d. v. s. mycket närbesläktade ord, där vid-^ ^z//<^- Ijudlagsenligt 
bibehållits t. ex. vida (ad) *skaffe Ved tilveie', vida f. 'Mast', 
vidakaup, vidarbud, kvidarhungr o. s. v. Att vi ej träffa de 
omljudda formerna ^ydr, "^kydr etc. är alltså en omständighet, 
hvaraf vi äga lika litet rätt att draga den slutsatsen, att de ej en 

^ *inkw(i)R och *idw(i)R, som bilda nom. och öfriga numeri af atidra 
stammar, stödas af motsvarande possessiv-pronomina. 
' Såvida det ej var s. k. kombineradt. 
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gång existerat, som vi ha rätt att betvifla, att stamformen ^^ar^A 
växlat med gcest- efter omljudets inträdande eller att //-stammen 
vegr en gång haft i-omljud i dat. sg. och nom. plur. d. v. s. 
böjts vegr (eg. ^^vegr), vegar, *vigi, veg (eg. ^^veg) pl. *vigii' etc. 
Och dock är i litterär tid /-omljudet på e hos //-stammarna en- 
dast uppehållet hos dem, där e träffats af brytning : btQrn : bimi, 
skiqldr : skildi. Då så förhåller sig med vidr, kvidr, kvistr, 
kvitir etc, måste vi på samma sätt fatta frånvaron af formerna 
"^'frydr, *lyJr, "^lytri^.fridr. Hår, litr) och ej draga den förhastade 
slutsatsen, att de aldrig existerat, ty det vore i högsta grad 
egendomligt, om bortfallet u verkat labialomljud på e (där detta 
ej drabbades af brytning) t. ex. Hallfredr, Guåredr (< *'freduR\ 
tegr <.'^teyiR, Noreen Awn. Gr.^ s. 57, men ej på i. F. ö. ega 
vi positiva bevis för att u här verkat omljud i rsv. siiktrtikB 
L. 369, en läsning som är tillförlitlig, då den bekräftats af den 
utmärkte rungranskaren Olof Celsius, och sukruj^aR L. 312, 
hvilken jag själf undersökt, suk-, suk- = syg- återgår på um. 
*si^U' 00 si^i-. — Smn. *lytr representeras ock af fda. lyt, nda. 
led *färg*, såsom prof Noreen haft vänligheten att för mig på- 
peka. — Grundformen *yJr synes förutsättas af nsv. dial. (Vgtl.) 
yde, (Smal.) ye n. *tät småskog; träsk*, Hellquist Ark. VII. 33. 

Det är sålunda icke bevisande för Kocks ^-teori, att vi 
genomgående ha labialomljud i grupp i men oftast sakna det 
i grupp 2: i förra fallet skulle omljud IjudlagsenUgt inträda 
öfverallt, i det senare endast i vissa fall, och att vi här icke så 
ofta ha de omljudda formerna belagda, beror ej på, att de aldrig 
skulle ha existerat. 

B. Motsatsen mellan siktriku (< -triggwä) och sun (< sunv) 
å Vedelspangstenen I tolkar Kock som ett bevis på att uttalet 
varit 'triggw, ej -triggu. Här äro emellertid flere andra för- 
klaringar minst lika sannolika. Vedelspangstenen II, som af 
Wimmer D. R. I 59 sättes samtidig med I, har formerna sik- 
triuk och sun. Den uppfattningen ligger sålunda nära till hands 
att -triku och -triuk äro två olika försök att uttrycka samma 
sak, nämligen den labialitet i ordets senare del som det syn- 
koperade urn. xi lämnat efter sig och som en gång öfver gg 
slutligen har nått rotvokalen och • förändrat denna från i'>y. 
De olika skriftformerna kunna ock förklaras på följande sätt. 
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Enligt Wimmer är Vedelspangstenen I svensk, II dansk. Wimn 
sluter detta dels af den motsats i run- dels af den motsat 
språkformer som råder mellan de båda urkunderna. Han fra 
håller s. 54, att under det runorna för a, n och delvis m 
Vedelsp. I öfverensstämma med dem å Rök-gruppens inskrift 
så uppträda runorna b och s i de former som äro vänligs 
danska stenar. Och s. 59 säger han: »at af t forekomme 
baegge indskrifter må uden tvivl forklares deraf, at den e 
runerister i dette tilfaelde har fulgt den andens skrivemåd< 
»der er, som det vil fremgå af den folgende undersogelse in 
til hinder for, at de to runeristere kan have stået ved siden 
hinanden og samtidig have hugget hver sin indskrift». Ha 
sålunda bevisligen en blandning af runtecken och möjligen 
blandning af skriftformer, så är det intet som hindrar, att vi ocl 
kunna ha en blandning af språkformer å Vedelspang I. 1 
tecknar nu Vedelsp. I -triku och Vedelsp. II -triuk olika utt? 
former, så kan motsatsen mellan -triku och sun otvunget toU 
som ett införande af den danska formen sun i stället för < 
samtida svenska ^sunu. Kocks slutsats att -triku på grund 
synkopen af u i sun måste läsas -triggw är sålunda icke d 
enda möjliga och ännu mindre den sannolika. 

Slutligen vill jag till denna afdelning ähnu lägga några o 
Kock har ingenstädes bemött de positiva skäl, hämtade från 
nordiska fornspråken själfva, som jag framdragit till stöd för n 
sats om u(i) > u(t) : 

1. fsvjj nakudher vid sidan af nakvidher, se Nordiska 
drag (NS) s. 6 ff. * 

2. urn. kunimudiu (< mundmi), men -wurte Ark. XIX 3 
Till dem kan jag numera lägga 

3. fsv., fvn., fda. Håkon : mlat. Haqvinus. Vare sig I 
reens mening Ark. VI 309, att andra komp.-leden är vin, el 
Lundgrens Sv. Lm. X, 6, 91, att andra leden är identisk n: 
den första i fsv. Qwinvidh, är riktig, så måste / här ha synl 
perats och w^u; jfr fht. Hancwin. 

Härtill komma de viktiga bevis som Noreen framdragi 
Awn. Gr.^ § 220: 

4. hinnogy pannog^ hvemog < -neg- 

5. qndugi: andvege, och kanske också 

6. Audun : ags. Eadwin, 
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7,. Btqrgyn < 'iini- och 

8. dQgordr : dagverdr. 

Då det här är fråga om u och /, som i regeln träffas af 
synkope, måste det positiva bevismaterialet anses fullt tillräck- 
ligt för att ådagalägga, att utvecklingen i Norden varit densamma 
som på det omedelbart angränsande västgermanska området. 
Detta bekräftas äfven indirekt däraf, att icke ens en språk- 
historiker som Kock med sin nära nog enastående kännedom 
om det nordiska språkmaterialet lyckats framdraga mer hållfasta 
invändningar mot teorien än som ofvan visats vara fallet. 



II. 
Behandlingen af urn. ai framfor w. 

För denna fråga äro ej heller de nya invändningar Kock 
riktar mot mig af den beskaffenhet, att de på något sätt rubba 
den mening som jag NS uttalat, att ai först efter diftongens 
allmänna öfvergång till cei monoftongerats före zv och följakt- 
ligen blifvit ^. Tidigare har ai däremot förenklats framför r 
och //, hvarför resultatet här blef ä. Jag skall nöja mig med att 
i korthet resummera hvad som anförts i frågan och här och där 
inflicka några anmärkningar. 

Kock menar, att ai framför zv utvecklat sig på olika sätt, 
i det att det dels blifvit ä, om en vokal följde efter w, dels 
<£, om detta ej var fallet, d. v. s. om fonemet aiw stod i slutljud 
eller före konsonant. För att kunna framställa min uppfattning 
som invecklad i motsats till hans egen sammanfattar han Ark. 
XX, 259 sin åsikt så, att ai normaliter blivit a. Af denna 
konstruerade normalform med ä träffa vi nu emellertid hos de 
ord som falla under 47'^-problemet icke ett spår: h v arken 
stamformerna frä-, snä-, sä- eller slä- äro öfver- 
hufvud belagda vare sig på äldre eller yngre språk- 
stadier^ 

^ Hit kan nämligen ej räknas rsv. sabiarn, då a här står i sin alter- 
nativa funktion och betecknar cp, h vilket framgår däraf att — såsom Söder- 
berg Ölands runinskrifter framhåller — namnet på en annan öländsk sten 
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Kock söker värja sig mot detta högst signifikativa fakti 
genom att — äfven med risken af att motsäga sig själf — sö 
bagatellisera »normal »-formernas konstitutiva betydelse för 
paradigm, hvartill de en gång skola ha hört. 

A. Han räknar s. 264 ut, att i ordet siör vid en viss t 
punkt förekommit ej mindre än 4 olika stamformer nämlig 
siö' (eller Jtl^-) i tre kasus, s^- i två, sä- i två och sei- i < 
Han finner det helt naturligt, att siö- bör vid paradigmets sen? 
stamnivellering kvarlefva på grund af sin relativa talrikhet o 
séB- på den grund att det förekommer i två »viktiga kasi; 
näml. nom. o. ack. pl., under det att sä-, som endast förekomme 
de två »jämförelsevis mindre använda kasus» g. sg. o. pl., f 
svunnit. Redan mot detta hans räsonnemang måste jag ge 
invändningar : 

1. När Kock uppställer fyra samtidiga stamformer i 
och samma paradigm, så strider detta mot det oss tillgängli 
materialet. Detta känner för den äldre skaldetiden endast t 
stamformer sév- och sé-^ se F. Jönsson Skjaldesprog s. : 
I svenska runurkunder och handskrifter träffa vi dessutom 
samnord. form sey-, yngre sa- hvarom nedan s. 21 f. Koc 

antagande af 4 — hvaribland ej S4^y beror på osäkra dedi 

tioner. 

2. Kock indelar ett paradigmas kasus a priori i »viktig 
och »relativt mindre viktiga», d. v. s. »jämfarelsevis mer o 
jämf-vis mindre brukade». Detta är ett argument som oi 
återkommer t. ex. s. 273 (»viktiga kasus») och s. 283 (»mycl^ 
vanliga kasus»). Jag har jämfört de olika ställena och kan ic 
ur hans ord draga någon annan slutsats än den, att han ans 
det vara en allmängiltig regel, att af subst. n. och ack. af bå 
numeri äro relativt mera brukade och därför kraftigare inarbeta 

skrefs sibiurn, så ock på fastlandet (i Uppland); fvn. Sébi(^7'n. Ej heller 
det af Pipping Grammatiska Studier s. 37 återupptagna gamla förslaget 
Falk att uppfatta onnsld som slö-or??i <i*slaiivu 'orm som icke biter' länj 
hållbart. Nord. sid, s/o ags. s/ä-wyrm hör samman med lit. s/ekas^ fpre 
slayx 'Regenwurm' och återgår altså på <^ *slaihö, se Falk og Torp E 
mologisk Ordbog II, s. 226. Om snäiv-, som Kock XX, 272 alternativt lä: 
det af mig framdragna snaiibiarti, se nedan s. 27. 
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i språkminnet än resp. g. och dat., så ock af adjektiv n. sg. 
mask. och neutr., ack. sg. neutr. o. s. v. (s. 283). Men ett så- 
dant aprioriskt bestämmande af vissa konstanta kasus som 
viktiga (= mer brukade) i motsats till andra är metodiskt fel- 
aktigt. Detta säger oss redan allmänt käiida och erkända fakta. 
Som alla känna, ha de ursprungliga um. fem. Ä-stammarna 
*stul'di-R, %ur-di-R, "^skur-di-R gått olika öden till mötes i olika 
delar af Norden. I fsv. ha nom. och ack. sg.'s stamform segrat, 
altså: styld, byr^, skyrpy hyilka kvarstå med fem. kön^ I fvn. 
däremot har stamformen i g. och dat. sg. (och pl.) blifvit 
lagd till grund för det nyombildade paradigmet (som emellertid 
bibehållit ändeisen -r i nom. sg. och därför öfvergått till 
maskulina), altså fvn. stuldr, burJr, skurar . Om nu det vore så 
som Kock påstår, att man utan vidare kan fastställa n. och ack. 
som de vanligaste (viktigaste) kasus, så är det uppenbart, att 
stuldr^ etc. aldrig skulle ha kunnat uppkomma. Och hur skulle 
det ha varit möjligt att nättf-ar, -a) kunnat förtränga nottyfiarJar, 
fiarda på det egentliga svenska onvxkAtX. fiqrdr och. figrJ o. s. v. 
Då det ej är oss möjligt att på statistisk väg genom en under- 
sökning af det lefvande språket utröna, hvilka former som inom 
en viss språkenhet varit de vanligaste eller tillräckligt vanliga för 
att åtminstone hos flertalet medlemmar i denna språkmilliö ega 
karaktären af minnesformer, måste vi söka sluta oss till detta 
genom att undersöka språkets yngre stadier och se efter, hvilka 
former som under kampen för tillvaron segerrikt öfverlefvat sina 
konkurrenter. Af dessas element — som visserligen stundom äro 
heterogena, jfr fvn. bur Jr med stamvokalen för g. och d. sg. 
men ändeisen från nom. — kunna vi sluta oss till, hvilka former 
som i sin helhet eller delvis (t. ex. till sin stam) varit minnes- 
former. 

Vi kunna sålunda icke a priori dekretera, att vissa kasus 
(t. ex. n. och ack. sg.) varit vanliga (viktiga) d. v. s. minnes- 
former. Lika väl som g. sg. och pl. af det en gång så brokiga 
paradigmat jiqrår jiardar firdi fiqrd etc. — såsom framgår af 
fsv. ficer^ och nsv. fjärd — på det ursprungliga svenska språk- 

^ Nom. -r har såsom vanligt i fem. försvunnit i analogi med ö-stam- 
marne; jfr ock n. sg. hqnd, fsv. hand, got. handus. 
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området^ varit de viktiga d. v. s. de för den yngre flexionen 
med i alla kasus samma stam konstitutiva, så är det intet som 
hindrar att samma kasus varit det för sér. Man kan ej med 
Kock utan vidare taga för klar och själffallen sak att de skola 
försvinna. 

B. I frid fbrekommo /r^-formema enligt Kock endast »i 
de föga använda dat. sg. och gen. pl.». Att dessa former voro 
föga använda är äfven det ett löst påstående. En gång längre 
ned i tiden måste från dessa former, som enl. Kock genom in- 
flytande från fråu etc. blifvit frckvc och fréva, det analogiskt 
nybildade fré ha utgått. 

G. Statistiken blir emellertid besvärligare för Kocks för- 
klaring af -^?-formernas totala frånvaro, när vi komma till snior. 
Här stå nämligen — enligt Kocks hypotes — fyra säkra former 
med snä- mot tre med sniö- och en med snci-. Här söker Kock 
eliminera pluralen i bet. 'snöväder* såsom mindre brukad, hvarpå 
endast sg. återstår med tre sniZh- och en snä-. Härtill bör an- 
märkas 

1. Bet. 'snöväder' och bruket af pl. måste i äldre tid ha 
haft en betydlig utbredning, enär de ej allenast — som Kock 
i detta sammanhang uppger — förekomma på Island utan också 
på Gotland: ngutn. snoyar. 

2. Nedan skall visas, att de runsv., fsv. och ngutn. for- 
merna som förutsätta att samnord. sney- ej kunna — som Kock 
gjort — elimineras. För att förklara dem måste Kock jämväl 
använda dat. pl., som enligt honom smn. ha,r hetat *snezumf och 
är därmed nödsakad att slå af på sitt påstående om pluralen 
såsom mindre brukad. 



^ 1 detta sammanhang vill jag påpeka ett felaktigt räsonnemang, som 
Kock för s. 268 och 269. På förra stället säger Kock, att ordet fiorpr g. 
fiarpar etc. i nsv. lefver kvar dels under formen fjord, dels under formen 
fjärd. Det har undgått Kock att förekomsten af fjord och fjärd i nutida 
svenska beror på språkblandning: fjärd är den ursprungliga svenska formen, 
fjord är i riksspråket införd från vest- och sydsvenska dialekter eller från norsb Ml 
(möjligen också danska). Se Rydqvist Sv. Spr. L. IV, 125 (jfr II, 1 50), Tamm 
Et. Ob. s. v. Redan Hof Dial. Vg, s. 114 är at samma åsikt, hvilket är desto 
viktigare, som iakttagelsen säkert var lättare på hans tid: Fiohl (fjohl), sv. 
Jiärd, vulg. Jiäl. 



V: 
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D. Kocks Statistik öfver 5-formernas frekvens inskränker 
sig dessvärre till de uppräknade orden. För att fullständiga 
den vill jag emellertid fortsätta. Adjektiven frér, frior och 
slér, slior skulle i icke mindre än 6 former af sin starka, och 
9 af sin svaga böjning enligt Kocks hypotes ha stamformerna 

frä' och slä altså öfver 31 ^/o af adj.-flexionens samtliga 

former. 

Kock har lagt min teori till last, att jag skall ha förmått 
uppvisa endast »ytterst få» ^-former (sey-^ snay- o. s. v.). Jag 
skall nedan visa, huru det förhåHer sig med detta påstående-. 
Här är en jämförelse mellan antalet ^f-former [sä-^ snä- etc.) en- 
ligt Kocks och ^-tormer {sey-, suay- etc.) enligt min teori af 
intresse : 





Af Kocks teori 


Af min teori 




fordrade 


fordrade 




ä-former 


0j/-former 


stor 


2 


2 ä3 


sniör 


4 


3 


frid 


2 


5 


slior 


15 


13 


frior 


15 


13 



Rimlig rättvisa kräfver, att då jag uppvisar ^j-formema 
(se nedan s. 21 fif.), så skall det åligga Kock att påvisa, att <f-for- 
mema ega tillvaro äfven utanför hans teori. Vi ha ofvan sett, 
att han icke gent emot denna fordran eger rätt att göra gäl- 
lande, att de kasus där ^-formerna skulle uppträda varit mindre 
vanliga eller viktiga. 

Det är uppenbart, att det för den ledande tanken i Kocks 
behandling af 47'^-problemet vore en stor lättnad att få dessa 
obefintliga former sä-, snä-, frä- o. s. v. aflägsnade ur bevis- 
kedjan. Han sluppe nämligen därmed också att antaga, att 
aiw än utvecklat sig till (^uf än till äw. Men — säger man sig 
— bevisen^ för öfvergången aizv>äw äro väl öfverväldigande, 
efter som Kock fortfarande underkastar sig den dubbla bördan af 
denna hypotes. Bevisen för Kock äro två ord fvn. sal- etc. = 
got. saiwala och fvn. vä f. 'fara, olycka*. Om det förra ordet har 
Kock Ark. XVII,. 364 sagt: »Emellertid kan Ä-ljudet i j5/ äfven 
bero på inflytande från ags. säwol, säwl.-o Detta oförbehåll- 
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samma medgifvande tar han Ark. XX, 261 n. 2 delvis tillb 
när han säger: »Då isl. fsv. säl har ^-Ijud liksom ags. sé 
så kan naturligtvis möjligheten af utländsk påverkan på 
nordiska säl icke förnekas (detta har jag antydt), men prakt 
taget är sannolikheten därför så liten, att den knap] 
kommer med i räkningen». Och dock ha tre olika forskare 
Vigfiisson, Bråte och Reinius — med helt olika utgångspi 
före mig i säl och dess brokigt skiftande systerformer sett 
med kristendomen följande lånord, skiftande allt efter det 
gifvande språket — anglosaxiska och kontinentalgermanska, 
är under sådana förhållanden icke utan förvåning, som jag fii 
att Kock Ark. XX, 263 förevitar mig, att jag tillgriper en n 
fallsutväg, då jag antar lån. Jag kan endast förklara d 
uttryck ur den omständigheten, att sal för ^Z£;-teorien är et 
de halmstrån, vid hvilka den ännu söker hålla sig uppe. 

Det andra är vä f. Kock Ark. XVIII, 230 f. leder omsti 
ligt i bevis att vä verkligen har bet. 'olycka, elände'. Den i 
läser NS s. 9 fif. skall finna, att detta är en sak, som jag : 
förnekat eller dolt. Jag har där framhållit, att under det det 
vä f., nno. vaa f. uppvisa en serie af i hvarandra successivt öf 
gående betydelser ' Vanskelighed ; Tvivl; Uvished; res mii 
Frygt, Aengstelse; Uheld, Fare, Ulykke, Skade', så upp 
däremot de vestgerm. väva etc. endast betydelsen 'smärta, lidai 
elände' och det fi. lånordet vaiva den ur sistnämnda bet. fi 
gångna 'vedermöda, tungt arbete'. Jag har vidare i NS o. 1 
XIX, 335 påvisat, att vi ha ett antal ord som ej kunna sk 
från vä utan ha samma ursprung, nämligen va f. 'vrå' (c 
Voom, Vaa, Vaagrend) eg. 'krok'^, vdndr 'ond, slem, som 1 

* Kock anstränger sig att bortförklara denna: bet. 'res niira* si 
endast upptagas af Egilsson, ej af yngre forskare. Jag vill emellertid påj 
att F. Jönsson Hkr IV, 42 öfversätter Utgeirs strof i Hkr I, 150 pafs 
vq etc. med 'Der er liden grund til at falde i staver över'. På detta s 
är det icke ens disputabelt — förklarar Kock — att ej va betyder 'si 
olycka, fara'. Nåväl: denna betydelse finns hos det nordiska vå^ men 
in den enda kända vestgermanska 'smärta, lidande'. För att ej förlänga 
kussionen uppmanar jag den intresserade att slå upp de omstridda stal 
och jämföra användbarheten af 'under' och 'fara'. 

^ vii f. 'vrå* söker Kock eliminera. »Både betydelsen och den urspr 
liga formen dii va äro allt för dunkla, för att detta högst pro blema 
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har Vanskelighed ved att bruge' och vä 'tadla', eg. 'anse, kalla 
vrång, orätt*. Dessa från det ofvan anförda vaa f. 'Vanskelighed' 
oskilj bara ord uppvisa dels en primär bet. 'krokig, vrång' dels 
en därur deducerad 'vrång, vansklig, orätt', som bilda en full- 
ständig betydelsebrygga mellan vä 'Uheld, Fare, Ulykke' och 
det ags. voh n. 'bending, crookedness; error, misstake; perver- 
sity, vvrong, injustice, iniquity, depravity'. Hur går nu Kock 
tillväga för att vederlägga min i korthet ofvan resummerade 
bevisföring? Hans tillvägagångssätt illustreras å ena sidan af 
den fråga, som han Ark. XVIII, 231 formulerar, efter det han 
med citat ur den fvn. litteraturen styrkt Oxfordordbokens öfver- 
sättning af vä med woe, misery': »Frågan är då: är isl. vg, vä 
etymologiskt identiskt med det så godt som absolut synonyma 
ags. wäwa, fht. wewo eller med ags. wöh med den vidt skilda 
betydelsen error'? Svaret torde icke behöfva gifvas.» Här 
har Kock uppenbarligen sammanfattat stridens innebörd på ett 
sätt, som är allt annat än vetenskapligt. Och i Ark. XX, 260 
säger han: »v. Fr:s huvudargument är, att betydelsen hos isl. 
v^ ej skulle tillräckligt harmoniera med betydelsen hos ags. 
wäwa fht. wewo fi. vaiva, för att man skulle vara berättigad 

att sammanställa orden.» »Nu har jag i Ark. nf. XIV, 

231 visat, att isl. vg just kan hafva betydelsen 'elände'. Detta 
säger v. Fr. s. 339 noten i sig icke ha velat bestrida. Men 
medgifver v. Fr. detta, så har han i och med detsamma med- 
gifvit, att han oriktigt karakteriserat betydelsen af isl. vg såsom 

ord skulle kunna hafva någon betydelse alls, för vår fråga.» »Möjligheten 
af att V7'- dialektiskt blifvit i>- kan som bekant ej heller förnekas — .» Noreen 
har i Ark. VI, 303 påpekat några fall då i förb. vr- i fvn. r och ej som van- 
ligt if skall ha bortfallit. Ännu i Aisl. Gn^ ^ 228 a. 3 har han samma upp- 
fattning men på motsvarande ställe i Aisl. Gr.^, nämligen § 278 a. 2, har han 
strukit den af honom tidigare framställda åsikten. Och detta på goda grunder, 
ty intet exempel på bortfallet är bärkraftigt : utom vä, fsv. }frä ha anförts : 
veina (fsv. ifftnskas) hvilket Fr.* utan anmärkning tar upp under i'eina 'jämra 
sig', ^7'eina finns ej; 7'eit f. 'afloppsränna, liten kanal' (: fvn. j-eit?' m. 'Rids, 
Fure, som gjores af et skarpt Redskab ved at rita): vcit f. hör till fetta som 
bl. a. betyder 'leda, föra, isht om vatten'; samt slutligen ifangf^hXsV [^.rangr, 
hvilket, om ej fel för vraungum här föreligger, förklaras af Aisl. Gr."^ § 307 3 b. 
Således är ingen öfvergång pv- > }>- påvisad. Jag kan tillägga till hvad jag 
anfört NS s. 11 n. 2, att Gering Wörterb. z. d. IJedern d. Fdda utan någon 
tvekan upptar 7-'^ f. 'winkel, ecke'. 

K. Hunt. Vet. Sam/, i Uppsala. IX, 6. 2 
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aktiv i motsats till betydelsen af ags. u*äzL'a etc. såsom pas- 
siv — .» Denna Kocks slutsats är fullständigt orikäg och jag 
måste uttala min förvåning öfver K:s räsonnemang i dess helhet. 
Jag har nämligen med all önskvärd tydlighet framhållit: 

1. att ags. wäwa, fht. ivru^o betyda 'smärta, elände, 
lidande' — detta och intet annat — samt fi. vawa den härur 
deducerade 'vedermöda, tungt arbete'. 

2. att ur denna betydelse ('smärta, lidande'), som uppen- 
barligen i denna ordgrupp är primär, hvilket framgår af den 
dit hörande interjektionen fvn. ?'ei^ fsa., fht. luc. ags. wä, got. 
7mi, lat. wie, omöjligen en rad af betydelser, som det nord. va 
har, kan härledas: såsom 'Tvivl, U vished; Frygt, Aengstelse, 
Fare, under* m. fl. 

3. men att sist anförda betydelser däremot med största 
lätthet kunna härledas ur en stam yanha-, ags. 7voh, hvars före- 
komst på nordisk botten äfven Kock erkänner. 

I stället för att uppvisa, att 'smärta, lidande' kan förskjuta 
sin betydelse till 'fara, svårighet, vansklighet' — hvilket hade varit 
hans skyldighet, sä vidt han skulle kunna göra anspråk på att 
med sin argumentering ha uppvisat, att fvn. vä för betydelsens 
skull kan höra samman med ags. 7uäzi*a etc. — anför nu Kock 
Ark. XX, 260 f. från germ. och romanska språk exempel på 
att betydelsen *elände' kan vara förbunden med bet. *fara, 
olycka' i samma ord. Detta är i och för sig fullständigt onö- 
digt redan på den grund, att ?^f} f. själft bevisar, att denna 
betydelse kan finnas hos samma ord. Men väl att märka är, 
att i v(i har betydelsen olycka, elände' framgått ur betydelsen 
svårighet, vansklighet', ej tvärtom. Men äfven om det hade 
lyckats Kock att uppvisa, att 'smärta' kan förskjutas till ofvan 
angifna betydelser och att alltså betydelsen ej hindrar, att ags. 
ivåwa etc. sammanhänger med* nord. vä, så har jag i mina 
föregående skrifter så i detalj styrkt möjligheten af att för- 
klara nord. vä ur en stam iian/ia-, hvars tillvaro i nord. språk 
Kock uttryckligen erkänner åtminstone hvad verbet vä 'tadla' 
vidkommer, att vä ej längre kan anföras som ett otvifvelaktigt 
bevis för öfvergången ai>ä/u. Och redan därmed är Kocks 
sista otvetydiga stöd för den nämnda öfvergången fallet. Till 
liten skada för honom, ty — som jag ofvan framhållit — slipper 
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han därmed från att laborera med de totalt obefintliga formerna 
snä-, sä-, slä- etc. och slipper att antaga, att ah\.* utvecklat sig 
än till äw och än till ä'7u. 



III. 
Om växel formerna scér siar siar etc. 

Jag vill börja denna afdelning med en framställning af de 
former som värkligen finnas, dessas inbördes åldersförhållanden 
och plats inom respektive paradigm. 

Vi ha nyss sett, att några former med -ä- i stammen ej äro 
anträffade. Kock har ej häller på allvar försökt att urgera deras 
existens i källorna. Hans förslag att läsa rsv. snalibiarn som 
snäwöiam är, såsom vi strax skola se, lika ohållbart som vi 
ofvan s. 1 1 not. funno hans förslag att underlägga rsv. sabiam 
ett uttal säbiarn. 

Formerna af typerna scé-, siö-, sia- och Si^v-, siöv-, stäv- 
förekomma i sådant antal och på sådant sätt, att de äro allmänt 
kända och erkända. Jag vill endast dröja vid deras inbördes 
ålder och förekomst inom paradigmat. Hos de äldre skalderna 
äro endast formerna af typen s^v- i ställningen framför vokal 
fa, i) säkert styrkta genom rimmen. Med full eller någorlunda 
säkerhet kan man antaga, att äfven stamtyperna st^- och s<^v- 
framför konsonant och i slutljud förekommit. Dock äro dessa 
senare icke alltid lika säkra som s^v- före vokal, ty då de ofta 
rimma inbördes kunna de i senare tid nybildade scé- (och s^i^-) 
ha ersatt de ur bruk komna sey etc. i rim som sé : hré etc, 
jfr F. Jonsson Skjaldesprog s. 28 f. Formerna j/ö-, siöv- och 
Slä-, stäv- äro relativt sena. Typen stö- är tidigast belagd hos 
Einar Skulason c:a 1 1 50 genom rimmet omiös : lidsi\ ännu något 
mer än hundra år tidigare torde den stigande diftongen iö ej ha 
varit utbildad att döma af Sighvats rim i adalhending ivs : tivai\ 
se NS s. 50. siöv- är yngre än våra äldsta handskrifter, då cod. 
reg. 1 81 2 ännu har böjningen sior sctzfar, siä- och siäif- förut- 
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sätta såväl efter min som Kocks förklaring siö-, siöv-. Stam- 
formen sév' [ai\ a etc.) är i tvåstafviga kasus belagd icke blott 
hos de fvn. skalderna utan förekommer också i gamla ortnamn 
från såväl västnordisk som östnordisk botten: t. ex. nno. Sceveli 
i Nedenes Amt = fno. Sévarliå Rygh-Larsen No. Gaardn. VIII 
ii8; nno. Scercn i Vinje = fno. Sévarcndi Rygh No. Gaardn. 
I. 295; då betydelsen af Scévar- i regeln varit fullt klar, har 
denna ålderdomliga form f. o. m. 1200-talet i en mängd fall ut- 
bytts mot de nybildade siöuav- siöar- t. ex. nno. Sjeren = fno. 
Siöarenda Rygh No. Gaardn. I. 295, .S)W/=fno. Siofuarlijd^o, 
Gaardn. II. 3500. s. v.; från fsv. kunna anföras: Sceivadalum = 1 
Dala i Grebo s:n Ögtl. mellan sjöarna Örn och Vien, Sv. Dipl. 
från 1 40 1 I. 520 (diplomet utfärdadt 1406 af en underhärads- 
höfding i Bankekinds hd); vidare säkerligen åtminstone flertalet 
af följande nsv. ortnamn: Säfva i Uppland (vid Säfvaån) och 
Västmanland (vid träsk, som troligen i äldre tid varit sjöar), 
Säfvar, i folkmun sjevar < '^S6var<:*scevar (jfr Hesselman Språk 
och Stil 1905 s. 112, ej såsom jag NS. s. 45 liksom Kock anta- 
git < *siävar\) ^ Västerbotten, Säfverängc by i Högbo s:n Gästrik- 
land nära sjön Öjaren, Säfvesta by i V. Vingåkers s:n Sdmld 
m. fl.; äfven på svenskt språkområde är det urspr. s^va- i se- 
nare tid i regeln aflöst af siöa-, siöva- t. ex. fsv. siowasta = 
Sjusta i Skoklosters s:n Uppland i ett bref utfärdadt 1409 från 
Uppsala. 

Om de nyss behandlade typernas tillvaro och förekomst- 
sätt icke äro föremål för några mer djupgående tvifvel, så nju- 
ter däremot typen s^y- icke samma trygga och okvalda tillvaro. 
Detta väsentligen därför att den icke längre kan beläggas som 
integrerande led i det forntida paradigmet. Kock kallar, Ark. 



^ Hesselmans med någon tvekan framställda förslag, att aii/> urspr. > tic 
i Uppland, Gästrikland och öfriga nordsvenska mål, motbevisas bl. a. af ett af 
hans egna bevis medelp. gler = fvn. g/ér, hvilket ej återgår på ^lif/^ utan på 
är/u- (se v. Friesen NS s. 57), där vi alltså ha den öfvergång af samn. ^(/-omljud 
på J) > é, som Hesselman ib. s. 113 f. visar tillhöra målen i Västerbotten, 
Ångermanland, åtminstone delar af Jämtland, Gästrikland och Uppland. Sanno- 
likt skall en närmare undersökning visa, att jämväl hälsingskan företer samma 
palatalisering. Dalmålets /rä är väl en nordsvensk vandringsform (från dia- 
lekter där ic^e) eller ock är det en isolerad dialektutveckling analog med 
den, som ordet undergått på Morges västkust, se Bugge Sv. Lm. IV. 2. 54. 
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XX. 270, ^j-typen »ytterst svagt representerad». Han förfäktar 
den meningen, att från fornspråken endast ey 'alltid' och från 
nutida bygdemål endast frey 'frö' äro konstaterade. Denna 
Kocks uppfattning har föranledt mig till en förnyad granskning 
af ifrågavarande formkategori, en granskning, som fastslår min 
förut uttalade åsikt, att den under äldre språkstadier haft en 
stor och allmän utbredning och i nyare tid i större eller min- 
dre utsträckning kvarlefver såväl i öst- som västnordiskan. 

1. sey-'. NS. s. 27 har jag anfört .sv i Sehundari (1291) 
'Sjuhundra' (i Uppland)^ och Kock har, Ark. XVII. 371, fram- 
dragit Seesticm (< äldre S^stapum) i ett bref, gifvet i Västerås 
(1335). Vid sidan af dessa i och för sig säkra handskriftsformer 
ställa sig rsv. subiarn L. 482 (Skånilla i Uppland) NS. s. 27 f., 
sufari L. 702 ib. s. 28, hvilket egennamn styrkes af det i fvn. före- 
kommande tillnamnet Séfari och det som egennamn brukade 
Séfari FAS. II. 7 och III. 193, på sistnämda ställe namn på en 
höfding i Småland, och sukiR B 194, D fol. II, 202 (St Olofs 
sn. Uppland), = fvn. Scegeirr. Samma su- = se- återfinnes 
förmodligen i L. 1107 sufur från Östergötland och stiasa L. 30, 
hvilket Kock Ark. XX. 272 säkerligen med orätt uppfattar som 
egennamnet isl. Svdsi. Detta brukas nämligen i fvn. — såvidt 
jag kunnat finna — endast som namn på en jätte, ej som värk- 
ligt personnamn och finnes icke heller som sådant vare sig i 
fda. eller i fsv. ^. I sliasa ser jag en sammansättning af det i 

^ Den öfvergång 0^ ce, som jag NS s. 27 trodde mig kunna på grund 
2ii Ängsöcodex af Upplands-lagen konstatera för södra Uppland, existerar icke. 
De former i nämda handskrift, som jag först fattade som uppländska och 
deducerade denna öfvergång ur, härleda sig från den jutske skrifvare, ur 
hvars penna större delen af hskten flutit. — Kock har i Sv. Lm. XI. 8 s. 51 
iintagit en öfvergång 0y > ei för Uppland. Hans hufvudstöd härför äro SD 1. 
j I s 7nunzei i st. i. munz0y 'Munsö' och rsv. fraikaiB, hvarom nedan. Äfven 
HelsL., Vmh., SdmL. snepa kommer enligt K. ur sn0Pa. Emot sistn. an- 
tagande nu Hultman Hälsingelagen s. 102. Munzei är troligen endast skrifning 
i det latinska diplomet, en skrifning analog med streme SD I s. 74 (1164 
— 7) = Str0me 'Ström vid Södertälje'. I våra äldsta lat. diplom är — såsom 
hvar och en vet som något sysslat med dem — beteckningen af de labiala 
omljudsvokalerna i hög grad vacklande därför, att ljuden ej förekomma i mlat. 

* För sist nämda uppgift har jag att tacka min vän d:r R. Norrby, som 
är sysselsatt med utgifvande af framlidne rektor Lundgrens Fornsvenska 
Personnamn. 
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fsv. O. s. V. vanliga Asz med Se-, jfr fvn. Kveld-Ulfr, Kogil- 
Biqm jämte Biörn Kégiii, Koll-Bdrdr, Skegg-Broddi o. s. v. 
K. Rygh Norske og isländske Tilnavne s. 41, 55 etc; jfr ock 
rsv. uarasi L. 948. — Kock Ark. XVII. 371 ser i se- en ur- 
sprunglig samnordisk monoftong^ Men fsv. e kan som bekant 
också återgå på ursprunglig diftong ey. Att vi för detta ord 
ha att antaga den senare härstamningen, därom vittna rsv. sau- 
faraR L. 1061 fr. Hälsingland g. sg. af ett kvinnonamn Seyvor 
= Sévqr, jfr Stcinifqr, Gtmnvqr, Hervqr. Läsningen är säker, 
ty den förskrifver sig, som Liljegren anger, utom från Bure 
också från O. Celsius, hvilkens läsningar i alla fall, som jag haft 
tillfälle att kontrollera, äro mönstergilla, f står här som icke så 
sällan eljest såsom tecken för w, se v. Friesen Sv. Runurkun- 
der s. 40. Den ursprungliga diftongen betygas också af L. 172 
saikair från Jumkils s:n i Uppland (stenen är läst i B. 436, af 
O. Celsius, R. Dybeck (Sverikes Runurk. I. 153) och mig) och 
saikiR L. 901 från St. Malms s:n i Södermanland samt af det 
af Kock Ark. XX. 278 anförda saiulfr från Nyköping L. 887, 
läst af Bråte. Sistnämda form förklarar Kock såsom Ijudlags- 
enligt uppkommen ur "^'saiwulfR <.'^saiwwuifR <c*sanuizuulfaR. 
Denna förklaring lider af flera betänkHga brister: 

a. Den är bygd på det enkom för Kocks förklaring af 
//j-formerna gjorda och icke äljest bestyrkta antagandet att u' 
bortföll framför u före det ai monoftongerades. 

b. Kock måste antaga, att sai- från Saiulfr öfverförts till 
saikair o. d. namn. 

c. Kock antar utan närmare granskning, att ai i saiulftr 
betecknar ai, cei. Men det kan också, som jag omedelbart går 
att visa, tjäna som tecken för diftongen ey. 

Det element frey-, som ingår i en rad fornnordiska egen- 
namn, uppfattas allmänt och såvidt jag känner enstämmigt^ som 



^ Enl. honom har från nom. ack. *seuR, *séu e öfverförts till nom. ack. 
pl., så att man fått séwaR, séwa etc. Sedan nom. ack, sg. *seitjR, *séw redan 
hlifvit *seur *seu, inträngde ljudförbindelsen civ- från nom. ack. pl. i nom. 
ack. sg., så att man fick *sét/*R, séttf, och vid denna tid värkade uf vid sitt 
bortfallande /y>omljud på e. 

^ [Korrnot.] Pipping Neuphil. Mitt. s. 10 tor verkligen fri- i rsv. 
frikiii till friö; utan motivering. 
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identiskt med gudanamnet Freyr. Någon annan uppfattning 
kan väl svårligen tillfredsställande motiveras. Freyr hör å sin 
sida mycket nära samman med Freyia och got. frauja 'herre'. 
Vi ha således i Freyr att göra med ^omljud af diftongen au. 
Egennamn innehållande elementet /r^/- skrifvas på följande olika 
sätt i runinskrifter: 

frau- : rsv. fraustain L. 835, 842, jfr Wimmer Runenschr. 
s. 326; troligen också hit kraubium L. 993. 

fraii- : rda. fratistain Wimmer ib. s. 326, L. 353. 
freli- : frelibium L. 26. 
Pfrui- : fniikiR?? L. 690. 
Den vanligaste skrifningen är emellertid 
frai- : fraibiarn L. 352, fraistain L. 492 och det härmed 
säkeriigen identiska kraistain L. 467, hvilket Buraeus I koppar 
stuckne runstenar värkligen läser fraistain; fraikaiR L. 671 och 
^i samt fraikiRi L. 1049. 

Jämte diftongiska skriftformer möta monoftongiska : 
M-;frikiR Dybeck Sverikes Runurk. II. 251. 
fru- : frustain L. 407, 444, frustin L. 479, 589. 
fra- : frakis L. 324. 

frii- : frlikli^r L. 170, kvinnonamn = fvn. F reygU7inr va. fl. 
Skrifningen frai- med ljudvärdet frey- har sin fullständiga 
^Motsvarighet i t. ex. skrifningen bi för by, hvilket äfven skrif- 
^^s bu och bli : kranbi L. 499, su^rbi D. fol. I. 168; nuibu 
^. 198, norjrbu L. 1725 och inij)kin =- /ä^j&^///« D. fol. II 105. 
Det framgår sålunda af hvad som ofvan anförts, att näm- 
^a runformer af sjö böra och kunna återföras på ett äldre ut- 
^^1 sey-, hvilket senare uppträder monoftongeradt, detta kanske 
^edan i siiasa, jfr ock sitiarf L. 116, sibiun L. 316, seref L. 

^2 (jfr berejr = bre'pr L. 461 och orekiu L. 561 = fvn. Orékio), 
Hvilka kunna tolkas som sö-, säkert i de älsta handskrifternas 
-v^-. Vi ha härmed vunnit en otvungen och enhetlig förklaring 
^f de olika hithörande skriftformerna * . 

2. sley- : Ark. XVII. 368 erkänner Kock ännu de bekanta 
ngutn. formerna snoy och sloygur såsom representanter för smn. 

* Man skulle kunna tänka sig att sai-kair etc. vore skrifningar för svi- 
Xeirr. Emellertid har jag icke från Mälardalen antecknat något säkert fall af 
ai som tecken för 00. 
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'^'sneyr, '^sleyr, men Ark. XX 270 f. ansluter han sig till den af 
Hultman Ark. XVII. 218 uttalade förmodan, att oy i de nämda 
gutn. orden beror på Ijudsubstitution. Härtill är han delvis för- 
anledd däraf, att ett västerb. sley. hvilket jag NS. s. 26 upp- 
tagit, som Kock uppvisar, bör utgå såsom icke existerande. 
Jag är icke fullt på det klara med, huru detta fel uppkommit 
och ännu mindre hur det kunnat undgå mig vid materialets 
kontrollering, men är prof. Kock synnerligen tacksam för, att 
han uppdagat det. Frånvaron af ett västerb. sley gör natur- 
ligen gutn. sloygur lätt misstänkt. Att emellertid ngutn. snoy 
och sloygur icke äro lånord vare sig helt eller delvis (d. v. s. 
till sin vokalism) framgår af följande fakta. 

a) Jag har redan NS. s. 25 framhållit, att orden ej tillhöra 
den kategori, som genom handel och samfärdsel pläga införas, 
samt att ngutn. oy svarande mot samn. 0, y = fgutn. y endast 
uppträder sporadiskt och i några hittills oförklarade fall. Inne- 
börden af sistnämda påstående kräfver en kort förklaring. De 
ord som anförts som uppträdande med ngutn. oy för väntadt 
ngutn. i>y = fsv.-fda. 0, fgutn. y äro följande: 

roys = fgutn. Ky;: 
soyva == isl. sifa 
noyga si = isl. gnégia 
droyga = isl. drygia. 

samtliga ur Fårömålet anförda af Noreen Sv. Lm. I s. 340; här- 
till har jag NS. s. 25 lagt — efter bröderna Säves i Uppsala 
Universitetsbibliotek förvarade samlingar — : 

royrning, roy renes, royrsambur : fgutn. ryra och 
groyjisimrd = nda. Grensvccr : fvn. grmn. 

Angående dessa ord bör följande märkas: den vanliga formen 
af fgutn. Ryz är i ngutn. enl. cod. ups. R 626 (= Gutaord, För- 
arbete till gotländsk Ordbok, samladt 1850 — 85, innehållande 
omkring 23,000 forngutn. ord samlade af P. A. Säve) r^yseiu 
därjämte förekommer också det för Fårömålet såsom enda form 
af Noreen anf. st. upptagna roysUmj. Redan NS. har jag fram- 
hållit att r^yi-a förekommer vid sidan af royrenes etc. ; att döma 
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af en fullständig excerpering af R. 630 är detta rent af den 
normala formen. Åtminstone C. Säve synes icke alltid med full 
konsekvens ha från början åtskilt oy och ey att döma däraf, att 
vid vissa ord som t. ex. breya hskten har »öråia 1. örötay> med 
sistnämda ord senare öfverstruket, R. 630 s. 6. Så har R. 630 
också graynsvärd s. 247 och graynskagur, greynska s. 240. Med 
noyga si och droyga är förhållandet ett annat. Visserligen upp- 
tar P. A. Säve i R. 626 s. v. (se om hskten ofvan) ett nmgas, 
som synes vara det gamla och regelrätta, men den vanliga for- 
men är noyga si, liksom droyga är — så vidt jag kan finna — 
den enda belagda. Men här är oy icke — såsom Noreen Sv. 
Lm. I. 340 troligen uppfattar saken — substitut för nsv. ^ utan 
för nsv. öj i 7wja sig, dröja. Detta framgår däraf, att nsv. tröja, 
nda. och ä. da. trme, nno. traya, nisl. treya, ostfries, tröjc, nndl. 
trui jacka, tröja' på ngutn. heter troya enl. R. 628 (P. A. Säve 
Gotländsk Ordbok) s. 300 och R. 626 s. v. Så motsvarar ock 
ngutn. boysar 'byxor' Noreen anf. arb. s. 341 (där lämnadt oför 
klaradt) skånska bejsor Billing Sv. Lm. X, 2 s. 83 öfverst, jfr 
Olséni Sv. Lm. VI. 4 § 238, halländska bejser; och nda. dial. 
torde ha motsvar. former, jfr Dyrlund Udsigt s. 43 (slutet). 
soyva = isl. séfa har jag ej anträffat i Säveska samlingarna och 
kan därför icke uttala någon mening därom. Vi ha sålunda 
funnit att 

tre af de som bevis på att nsv., nda. substitueras med 
ngutn. oy anförda orden äro i bruket af oy (för väntadt ay) 
vacklande. Denna vacklan beror kanske i något fall på felaktig 
iakttagelse eller onöjaktig nedteckning (fallen äro roys, roy renes 
etc* och groynszfärd)] 

två ord f droyga och noyga si/ uppvisa substitution af nsv. 
öj, ej af nsv. 0; 

ett har ej kunnat närmare upplysas på grund af brist pä 
material (soyva), 

I bestämd motsats till dessa uppvisa nu sloyfgurj^ och 
snoy konstant i alla uppteckningar, tryckta och otryckta, som 
jag känner, diftongen oy ^oj, åi) och detta redan från en tid, då 
påvärkan från grannspråken måste ha varit betydligt mindre än 
hvad som senare blifvit fallet: snoy (snojj träffas nämligen redan 

* Ngutn. st0y^ur betyder 'liändig' = tVn. sU^r. 
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i cod. ups. R. 633 (kapsel) p. 58, hvilken innehåller: Förteck- 
ning på Gotländska Ord eller Utkast till Gottländskt Dialekt- 
Lexicon, samladt fömemligast utur Nec^^rds Gautha-minning af 
Pehr Säve (född 1765); formen förskrifver sig sålunda sannolikt 
från Neogard. I samma kapsel R. 633 tins äfven ett Godt- 
ländskt Dialect-Lexicon Wisby d. i Febr. 1799» (som tillhört 
Öf:r E)>'k. Comiss. Sahlsten): äfven åettSihsLT snor [skrifvet sitoj). 

b) Att gutn. sloyfgur, återgår på en ganmial form som 
haft ett ursprungligen bet>'dligt vidare utbredningsområde fram- 
går f. ö. af 

ngutn. sloym 'slåim, n. 'slösäd* R. 625, 6, s. ^"j (= Guta 
Ord samlade af P. A. Säve 1849 — 84); sloymen fslaimcn. R. 625, 
6, s. 37 och I s. 58'; jfr ock R. 630 s. 184 (C. Säves anteck- 
ningar från Fårön). Det älsta belägg jag eger af hithörande ord 
är i R. 633 (kapsel) = Pehr Säves ofvan omtalade Förteckning 
på Godändska Ord etc. : slqjm, slojmig resp. 'slösäd' och 'ej väl 
frödd, med ej fulla ax'; denna uppgift stammar sålunda troligen 
från Xec^ard. 

söderm. slöMsäti id. Rietz. 

nno. dial. shyma 'standses i Modningen, svaekkes, bli ve 
s\'ang; om Komsaed på Ageren' Aasen; sl^yw n. 'Grses og Kom, 
som er vokset op i länge vege Stilke (som \t1 gaa i Laegd c^ 
ikke give ordentlig Grodef Ross. Aasen har insett sanmian- 
hanget å ena sidan mellan detta sl^yma och adj. sleg 'svang 
kjemelös, eller t\Tid i Kjemen; om Komsaed som er standset L 
Modningen ved ugunstigt V^eir*, (i Gudbrandsdalen, RonMnerik^=r 
och på Toten); i Gudbrandsdalen äf\'en slegjm\ 

och å andra sidan sl^ i n^-ssnämda bemärkelse och sli^:^ 
'sk>, hebes'. LTmier sUg säger han: /Ordet s>Ties saaledessna^ — 
rest at vaere en anden form af slio 'slov* . Han har förut pi^— 
pekat att si^g på ns\'. heter sto, att i Österdalen sly [ = s/t^^— 
äfven bet>'der s/^^r samt att den mot s/^^g 'omatad (säd)' i nd^s.. 
dial. sv-arande formen är s/^i, sloi. h^iiket torde återgå på sl^^ ". 
jfr EHnrlund Uds^ över de danske Sprogarter s. 42. Förhål- 
landet mellan sl^ 'omatad' och sltor 'slö' är följande. I e^Tri 

^ Rietz under sUmmtr har slvjm i. slöjmuäd och slojmig. men hir 3.:: 
skriiimi^en med oj uppenbarfigen emnologisk. då i Sävamas antecknin^^-^" 
städse triffas -di . och -oj- är redan i äldre tid bebgdt. 
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paradigm '"'sl^yr slcévan har i vissa trakter och i speciel bety- 
delse sUy förallmänligats; alltså ack. etc. sley(j)a7i. I para- 
digmet sUigr ack. slégjan skall i no. det palatala g behandlas 
efter Aasen No. Gr. s. 27 anm. »Efter E og bliver det ofte 
oplost i en tvelyd, f. Ex. segja, ttgja, negja, som paa mange 
Steder lyder som: seia, tcia, fwiay>\ i Ordbogen under slegja 
anför han pres. sloye pret. slegdc och under slegjast pres. slejest 
pret. slegdest. Det har sålunda på ett visst utvecklingsstadium 
hetat sl^g, slegt etc. men sleian, pl. sUie, sleia, best. fm. sleie^ 
sleia etc. Genom urspårning har så det ursprungliga '^sley fsloi/ 
i nom. fått slog slegt; jfr Aasen No. Gr. s. 136, 137, 169 (om 
behandlingen af ^;^ före lena vokaler i skilda trakter af Norge i 
subst. och adj.). Detta gamla adj. '''s/ey föreligger möjligen sub- 
stantiveradt i nno. sleya f. 'en läng, slunken Figur, skjodeslos 
Person; utugtig Kvinde'. 

Ngutn. sloym n., nno. sleym n. är sannolikt en från verbet 
sleyma utgående bildning efter kändt mönster [dfnga : drag n. 
etc.) och sleyma är i sin tur afledt af ett '^sleytni m. < urn. ^'slai- 
7vama m., jfr fsv. blmni : blm% fht. mittamo : /;///// 'medius', fsv. 
S0tmt : S0tr o. s. v. Att urg. slaiwa- haft jämväl betydelsen slö 
i slö säd framgår af fsa., fht. slcu, slco, mht. sle 'matt, stumpf, 
hebes, welk, marcidus, lau, tepidus, kraftlos, träge' Schade. 

Af ofvan gjorda utredningar framgår att 

sloygur och snoy äro äkta, inhemska gutniska former, åter- 
gående på en samnordisk diftong ey samt att 

smn. '^sleyr förutsattes af nno. sleg slö (om säd)' liksom 
stamformen smn. sley- ligger till grund för nno. sleyma vb., sleym 
n. och ngutn. sloym n., nsv. dial. (Sdm.) slom- i slöm-säd. 

3. sney-'. Denna stamform representeras som vi ofvan 
s. 25 funno med säkerhet af ngutn. snoy (snåij. Formens ålder 
ådagalägges af rsv. snatibiarn, hvilket är fullt analogt med det 
sey-, som ofvan s. 21 f. visats ganska ofta uppträda som första 
komp. -led i runsv. egennamn. snaiibiarn har Kock Ark. XX, 272 
sökt bortförklara. S. 279 yttrar Kock: ^ I fall det en gång på 

en runsten anträffade snaubiarn är korrekt läst, ». Jag 

kan härtill meddela, att doc. Kallstenius och undertecknad den 
12 juni d. å. undersökte Malstadstenen (Dybeck Runa I fol. s. 59, 
n:r 15). Den är af röd gäflesandsten och inskriften, såsom för- 
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hållandet i regeln är i dylika fall, synnerligen tydlig. Om riktig- 
heten af läsningen snaubiam råder sålunda intet som hälst tvif- 
vel. Kock har anf. arb. velat alternativt läsa snaii- som sHä^u- : 
häremot tala såväl inskriftformen, som det ur denna konstruerade 
snäW'\ den förra därför att aii öfverallt äljest, där det förekom- 
mer, betecknar uttalet ey eller ett fonem, som utvecklats därur, 
det senare därför, att en form snä- aldrig äljest förekommer eller 
kan ur någon känd form deduceras. Det af Kock som analogi 
för läsningen af ii som w framdragna siiasa bör sannolikt läsas 
annorlunda än hvad Kock antar, se ofvan s. 21. 

4. frey- subst. Denna form erkännes äfven af Kock t. ex. 
Ark. XX, 273. 

5. frey- adj. Nno. frey =frcev spiredygtig, tjenlig til 
saed, frugtbar' har jag NS. s. 26 — liksom f. ö. Aasen s. v. — 
på grund af sannolikhet, ej som Kock s. 271 uttrycker det »tvek- 
samt», upptagit som växelform till frid?-, men har hållit den 
möjligheten öppen att ordet kunde vara att sammanställa meci^ 

frau(d) f 'Frodighed, Fedme, Saftrigdom'. Jag vill emellerticl 
framhålla den väsentliga betydelseskilnad som råder mellan 'grc^^ 
bar* och 'fet, frodig' och jag vill påpeka, att Aasen uttryck:- 
ligen antar möjligheten af samhörighet med fratid endast för 
freys andra betydelse 'saftrig, trivelig, staerkt voxende', men 
ej för den första 'tjenlig til saed, spiredygtig; frugtbar (om jord)'. 
Det är troligen detta, som föranled t mig att s. 37 utan någon 
reservation upptaga />'0j/ som en växelform af urn. adj. -stammen 
''^fraiwa-. Aasens och min åsikt har Kock ingalunda motbe visat 
genom framdragandet af Ross' form frey den 'fruktbar'; detta 
kan nämligen vara en afledning ?S fraud 'Saftrigdom, Fedme', 
och i så fall har bet. 'frodighet' fatt en betydelsenyans 'bördig- 
het' ffraud), som jämväl är en utlöpare af en helt annan bety- 
delse (än frodighei) nämligen grobarhet, eller ock är freyden. 
som af Ross anföres från en trakt, Bygland i Saetersdalen, som 
förlorat d, endast en skrifning {ör frey en (som af lexikografen 
identifierats med det före honom af Aasen 2^\{öxå2i freyden 'saft- 
rig'), hvilket är en vanlig utvidgning af adj. frey. Hvilkendera 
förklaring än är den riktiga, så är det klart, att Kocks försök att 
härleda frey i samtliga betydelser från fraud icke har lyckats. 
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Härmed torde det vara en gäng för alla oveder- 
läggligen konstateradt, att i7jj/-former finnas af icke 
mindre än — cy 'alltid' inräknadt — sex af de stam- 
mar, som återgå på urn. aiiv. 

Huruvida stammar af typen smn. se- värkligen finnas är 
högst tvifvelaktigt. NS. s. 35 f. har jag med tvekan ansatt ett 
smn. fré'. Ark. XVII, 367 har Kock antagit Haegstads Gamalt 
Trondermaal s. i och 59 framstälda mening att fré återgår på 
frid och härtill har jag anslutit mig NS. s. 70. Noreen Aisl. 
Gr.^ § 74, 8 anser, att jämte det nämda/r^ äfven två handskrifts- 
former af sctr näml. Rfmbegla seö och Physiol. s^ samt I0 och 
lebaugr, allt ytterst sällsynta skrifformer vid sidan af de normala 
lé, lébaugr och sé, representera samn. so-. Phyaiol. s0 kan dock 
mkt väl stå för sé, då redan i isl. Homilieboken träffas sérer == 
scerer och i Phys>iol. I se te = séte. Om Rb. seö har jag yttrat 
mig NS. s. 44; i likhet med Larsson Ordförr. och Hultman Ark. 
XVII fattar jag sed som sid, jfr de älsta handskrifterna beopa = 
biopa o. s. v.; för denna mening talar ock kraftigt den om- 
ständigheten, att Rb. f. ö. i analoga kasus endast har former af 
typen sid-. Enligt Egilsson s. 501 skrifves lé i en hskt ley 
h vilket kan stå för ié. Ldbaugr är ej etymol. och lexicolog. 
alldeles klart. 



Det har varit af vikt för Kocks teori i dess helhet att i 
möjligaste måtto reducera antalet ^-former, ty då den är upp- 
byggd, innan man observerat att dessa former äro så många 
och så odisputabla, som jag redan i NS. påvisat och nu ytter- 
ligare styrkt, är den alldeles otillräcklig att förklara deras 
uppkomst, detta oaktadt Kock numera har att bjuda på icke 
mindre än två olika förslag till deras härledning. Ark. XVII, 
368 f. anser han, att zv bortfallit före ti i dat. pl. '"^aiivum : aiws 
'tid', '''snaiwum : snaizvs 'snö', ^slaiwum och n. ack. pl. n. etc. 
slaii^m och att från "^aiiim, '^ceium etc. cei öfverförts till nom. etc. 
och vi så fått '^leiivR, '"^snceiivR, '^slceiwR etc, som i sin tur gett 
*>^/?. '^sjwyR, '^sleyr. Mot denna förklaring har jag framställt 
ett antal invändningar Ark. XIX, 354 f., till hvilka jag hänvisar. 
Ark. XX, 278 söker han förbättra sin förklaring och härleder 
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sney- utom från dat. pl. också frän adj. urn. "'snai[w]ug' samt 
kompp. som urn. ^«ö:/'rt'/ö:7-'ö/7ö> >>ljudlagsenligt> '^snceiyra, nsv. 
snöyra, '^stianulaJ-uraR^^^sncei-urR. nsv. d\3\. snöur. Jag tror att 
intet i den grad visar, i h vilken återvändsgränd Kock råkat med 
sin teori, som dessa konstruktioner. Och han torde icke själ 
vara rätt belåten med sin förklaring i dess helhet, ty i samm^ 
artikel s. 280 uppställer han ett andra alternativ: n. ack. pl. a. 
neutrerna urn. '^aiwa- och *fraiwa hette efter bortfall af w före 
'^aiu > *ceiu och '^fraiu > ^frceiu^ hvilka — utan analogiskt öfve 
förande af cei — direkt blefvo ey. frey liksom *^7;/ > by. M^ 
i så fall är han — såsom han själf framhåller — tvungen ^. 
förklara gutn. snoy och sloygur såsom beroende på ljudsu.1 
stitution. Det|a antagande sågo vi ofvan s. 24 icke vara ti il 
låtligt, liksom vi funno en rad af former, som ej äro förklarlig 
med denna hypotes, som, såsom jag Ark. XIX, 355 framhållit, i 
bygd på ett antagande, som är enkom gjordt för denna förklar in, 
och saknar hvarje bevisning, det nämligen att iv bortfaller framfö 
u innan ai, cei monoftongerats före w, alltså att ^anvum blifvi 
enligt Kock aium och icke ^äivum {^^ivumj. Det är näm 
ligen icke möjligt att med någon af Kocks hypoteser förklar* 
rsv. sey- (sau- sai-) och det härur framgångna ä. fsv. se-. T} 
dat. pl., h vilken här f. ö. urspr. hette ^saiwim-, räcker här — 
om möjligt — än mindre till än vid sney- och något ''^sai[u']i^^ 
torde ej finnas att tillgripa. Däremot betviflar jag icke, att ^r 
del sammansättningar skola tillåta teoretiskt otadliga konstrLil< 
tioner. 

Ofvan s. 19 har jag framhållit, att redan hos de älsta 
skalderna stamtypen s^v- är säkert styrkt för sådana kasus, 
hvars ändelser började på vokal. Typerna S(^' och scév- äro 
— åtminstone den förra — styrkt för sådana kasus hvars än- 
delser börja på konsonant eller där stammen själf träder i slut- 
ljud. Men typerna scé- och st^z^- i sistnämnda situation kunna 
alltför väl på grund af den stora likheten med stamtypen scdvt' 
s^va bero på analogisk öfverföring från tvåstafviga kasus. Nu 
kunna vi med stor trygghet säga, att de tvåstafviga kasus 
(s^vi, s^va(r)) äro de Ijudlagsenliga fortsättningarna på de urn. 
tvåstafviga kasus, där ändelsevokalen ej synkoperades, ty /' 
bevaras endast före vokal och ^'-vokalen är säker, eftersom ^ 
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aldrig är belagd. Men härmed blir det strax klart, hvar soy- 
ursprungligen hör hemma. Naturligen i enstafviga former. Följ- 
aktligen bör ett urn. -aiwaR, -aiwiR ha utvecklat sig till -eyR 
(samt -aizve, -aiwöR > -^vc, -cévaR), Vi må pröfva denna slut- 
sats riktighet på dess öfverensstämmelse med förut konstaterade 
språkhistoriska fakta, som stå i samband med w- bortfall och 
labialomljud. Kock har i sin bekanta uppsats i I. F. V till evi- 
dens bevisat att 

urn. HwaR > smn. yR, 
» '^äwaR > » öR 

under det att däremot 

urn. *nuöR > smn. %'ä/?, 
» ^äzvöR > >> *äwaR. 

Då det nu är en genom en rad fakta konstaterad sak, att en 
diftong — språkhistoriskt sedt — är kvantitativt likvärdig med en 
lång vokal, så bör följaktligen det urspr. w i sinom tid drabbas 
af synkope i urn. -aiwaR, -aiwiR lika väl som det gjorde det i 
•tzejuR, -äwaR, och diftongen ai > cei vid synkopen fa omljud 
lika väl som l och ä fingo det. Således se vi att det -ey-^ som 
vi endast på grund af materialets beskaffenhet och förekomst 
slöto oss till i enstafviga kasus af substantiv-paradigmen med 
lim. -aiw- i stammen, till alla delar passar in i det system för 
behandlingen af fonemet a^iv-^ som Kock uppställt och ledt 
i bevis. 



Ark. XVIII, 234 f. har Kock uppställt satsen: »Då man 
har en så brokig mångfald af former . . . som sniör : snér : 
^iår . . ., så är det en oeftergiflig fordran på h varje teori till 
växlingens förklaring, att den vanligaste utvecklingsformen 
antages hafva uppstått på Ijudlagsenlig väg. > Och så kon- 
staterar han att siör, sniör etc. obetingadt är den vanligaste 
ofver hela det nordiska språkområdet, och slutsatsen ur dessa 
premisser är klar: sniör, sliör etc. äro de Ijudlagsenliga afläg- 
garna af urn. '"^snaiwaR etc. Ark. XIX s. 347 har jag sökt visa 
att detta räsonnemang innebär en ödesdiger motsägelse och 
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därför är ohållbart. Motsägelsen består däri att Kock förklarar 
S7iid)\ siör som de vanligaste formerna men låter dem i stor 
utsträckning ersättas af snér, sér. Detta är icke möjligt därför, 
att ett ords vanligaste d. v. s. minnesformer aldrig bli inom 
en enhetlig språkmilliö undanskjutna af analogibildningar. Där- 
med är alltså sagdt att, eftersom snér växlar med snidi\ s(ér 
växlar med siör etc. i våra älsta fvn. urkunder, så befinna S7iidi\ 
siör sig dä åtminstone i ett förhållande till de talandes minne 
som gör att de kunna ersättas, d. v. s. de äro ej på grund af 
ymnigt bruk så inbrända i språkminnet = äro ej så van- 
liga, att de ej kunna ersättas med andra former som bättre passa 
i systemet. De äro ej de »vanligaste». Detta är hvad jag på- 
visat och uttryckligen sagt. Men Kock har fullständigt miss- 
uppfattat mig. S. 269 tolkar han nämligen mina ord så: »Den 
omständigheten, att nom. ack. sg. '^sncewR, ^sn^w icke oför- 
ändradt bestått utan genom analogiinflytande fatt sidoformerna 
snctr, sné (och således varit »flytande former»), ådagalägger, att 
de själfva (= ^sncewR, *sn^w) måste hafva uppstått genom ana- 
logipåverkan och icke kunna ha uppstått på Ijudlagsenlig väg. > 
Med allt skäl säger Kock om en dylik lära, som skulle innebära, 
att Ijudlagsenliga former icke kunna ersättas af analogibildningar, 
hvarför all analogibildning skulle vara omöjlig öfverhufvud: 
»Detta är ett räsonnemang af stor djärfhet.» Kocks missupp- 
fattning af innebörden af mitt räsonnemang hade f ö. före- 
byggts, om han observerat följande ord, hvilka läsas i slutet af 
den afdelning, mot hvilken hans nyss citerade kritik är riktad, 
s. 351: »Huruvida sior, snzor eller några andra former äro de 
ursprungligen Ijudlagsenliga i vissa kasus i sg., kan icke pä 
denna väg (d. v. s. genom en undersökning om hvilka former 
som vid en viss tid äro ett paradigmas fasta former) afgöras.» 
Och längre ned fortsätter jag: »Finnes nu något medel att ut- 
röna hvilka de former äro som i samnordisk tid Ijudlagsenligt 
framgått ur de urnord. grundformerna ^saiwtR, *s?iatwaRr». 

Jag vill emellertid här ännu tillägga några anmärknigar 
till den slutsats af Kock, som är anförd ofvan i början af denna 
afdelning. Till att börja med försatsen: Kock talar »om en bro- 
kig mångfald af former». Jag vill erinra om, att i det äldre 
skaldespråket endast typen .svt'7'- framför vokal och scé- samt « 
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möjligen Ja?7'- i slutljud och före kons. äro belagda, se ofvan 
s- 19. Af andra källor ha vi slutit oss till en samn. typ sey-. 
Då nu Kock är med om att Jtt*-typen är en analogi-bildning, så 
ha vi alltså reducerat den brokiga mångfalden till en ursprunglig 
enkel tvåfald: st^c- och sey-, — Och så är det Kocks argument 
»de vanligaste formerna». Han förutsätter, att därför, att i 
våra äldsta handskrifter typen sid- oftast förekommer och 
denna typ i skiftande former alltjämt bevarat sitt välde i de 
flesta hithörande ord och de flesta nordiska bygder ned till 
våra dagar, samma typ siö- också varit den vanligaste från det 
um. *saizuiR ombildades (700- och 800 talen) ner till våra äldsta 
handskrifters tid (c:a 1200). Detta är dock en sats som uppen- 
barligen själf kräfver bevis och icke utan vidare kan använ- 
das som premiss. Hans slutsats saknar följakthgen bindande 
kraft. F. ö. är det ju en i språkets lif ytterst vanlig företeelse, 
att det är en analogibildad form som så småningom blir helt 
eller till större delen rådande öfver ett helt språks område. Det 
är nästan öfverflödigt att exemplifiera detta, men välan: isl. 
pOTTj fsv. por är så »vanlig», att den ej har konkurrenter sedan 
de äldre skaldemas tid (Eilif har som bekant puJiarr) men dock 
är den ej den Ijudlagsenliga fortsättningen af deturn. *punaraR. 
nått vore den Ijudlagsenliga, men 7iätt är den vanliga formen 
öfver hela Norden, fé < "^feku (se Noreen Aisl. Gr.^ § 74, 4) 
är den Ijudlagsenliga, men fe = fsv. fé^ den vanligaste. Man 
skulle sluta att därför att de svaga fem. och m. subst. öfver 
hela norden från de äldsta handskrifternas tid ändas på resp. 
"Ur och -ar i n. pl. dessa former vore de Ijudlagsenliga mot- 
svarigheterna till got. 'öns och -ans. Ty den aprioriska ekva- 
tionen got. gatwöiis == isl. ggtur, fsv. gatur och got. hanans := 
fvn., fsv. hanar är precis lika berättigad eller oberättigad som 
Kocks ekvation got. snahcs = isl. snior, got. spanv = isl. spiö. 
Och dock veta vi som bekant af enstaka fvn. och en del rsv. 
och ä. fsv. former, att de Ijudlagsenliga ändelserna i n. pl. äro 
resp. håna och gqtu. Jag skulle kunna fortsätta nästan obegrän- 
sadt — för materialets skull. 



A'. Hum Vet Sant/, i Uppsaia. fX, 6. 
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I detta sammanhang vill jag ge en kort öfversikt öfver 
våra egendomliga paradigms öden: 

Vi funno, att samord. löd parad, af sjö: 







sg. 


"^seyR 
^sévaR 
{sévc 








pl. 


'-'sey 

'^scévaR 1. ^'séviR 
etc. 




Detta 


brokiga 


skema nivellerades från stév- 


kasus : 






sg- 
pl. 


^sétJR {>si6r) 
sévaR 
séve 

*sév [> sid) 
sévaR 
etc. 





Så blef *sévR, *sév > sior, sto, tidigast belagdt hos Einar 
Skulason c:a 1150, se NS s. 50. Under loppet af denna Ijud- 
lagsenliga procedur blef emellertid temat åter formellt olik- 
artadt. Man hade två utvägar till ny nivellering, där icke båda 
stamformerna ännu fasthöUos af språkminnet på sina ursprung- 
liga platser, såsom ännu som bekant förhållandet är med Cod. 
reg. 1 81 2 4:0, se NS s. 44. Var sévar etc. de »viktiga» for- 
merna, nybildades för [séor'>) siör ^tz. sér, sé etc. (dessa kunde 
ju också ha aflöst ^seyR, ^sey direkt); var åter siör, siö de »vik- 
tiga», fingo vi antingen det välbekanta temat: 

sg. siör 

siövär 

siövc, siö 

siö 
pl. siövar 
etc. 

eller i analogi med paradigm af typen sg. mör, mös, mävi\ uiö 
pl. mävar etc. — hit hörde ursprungligen såsom Hultman på- 
pekat i Ark. XVII, 214 en hel del andra ord t. ex. här 'årtuir 
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(urspr. *Ä^r) hår 'haj', sär 'så', en del såsom gamla ^-stammar 
säkerligen med g. -ar; hit ock som jag inom kort skall visa 
mor m. 'sand, sandmo' — 

sg. siör 

siåvar 

siåifc, sid 

siö 
pl. siåvar etc. 

De invändningar Kock gör mot denna förklaring äro af 
ingen betydelse. Han förklarar, att det är bestämdt förkastligt 
att förklara siör'^ ombildning genom att antaga analogi-inverkan 
från en helt och hållet annan ordgrupp\ Hvad Kock 
egentligen menar med de spärrade orden är mig icke klart. 
Det som vid analogibildning af den typ som brukar kallas ur- 
spårning är af grundläggande betydelse är en gemensam for- 
mell utgångspunkt. När under nsv. tid verbet strida ombil- 
dades från svagt till ett starkt af typen lida led, så voro de 
rimmande presensformerna utgångspunkten. Hvad än Kock 
månde mena med »en h. o. h. annan ordgrupp», så är det uppen- 
bart, att strida tillhör i samma mån en helt annan ordgrupp 
än lida, som siör tillhör en annan än mor och ändå har den 
analogiska ombildningen af strida obestridligen försiggått. Denna 
Kocks invändning är därmed fallen. Hans konstatering af 
att jag intet svarat på hans i Ark. XVIII gjorda påstående att 
den Ijudlagsenliga växlingen fortlefver i nisl. siör siåvar kräfver 
från min sida endast den anmärkningen, att jag intet svarat 
därpå därför, att Kock här endast gjort ett påstående utan att 
bringa något som hälst bevis. Hur vet Kock att detta är den 
Ijudlagsenliga växlingen? Hultman och jag hålla på att det 
är samma analogiska, som vi finna t. ex. i fvn. n^tt nåttar, sp^nn 
spanar etc. Åberopandet af västerb. ortnamnet Sjevar är oriktigt, 
då detta utgår från sévar se ofvan s. 20. Kock gör i stället 
för att antaga den ofvan angifna analogiska förklaringen upp en 
särskild ljudlag — väl att märka enkom konstruerad för detta 
ändamål och utan hvarje annat stöd, än ?Xt fiolda z> fialda i 
Sverige och en del af Norge — : han menar att siovar > siåvar 

* Spärrningen rir at Kock själf. 
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genom påverkan af ändeisens a på föreg. ö kanske redan innan 
kvantitetsförskjutningen egt rum. Jag har invändt, att vi möta 
stävar äfven i västra Norge och på Island, men intet fialda. 
Jag kan här tillägga att det är metodiskt oriktigt att uppställa 
en ljudlag enbart på grundvalen af en grupp af fall, som samt 
och synnerligen kunna fullt tillfredsställande förklaras genom 
analogi-påverkan. 

Jag har kommit till slutet af mina anmärkningar till Kocks 
sista artikel om ^'^-problemet i Ark. XX. Visserligen har jag 
icke upptagit hvarje Kocks påstående till granskning. Mitt svar 
har trots detta ändock blifvit betydligt utförligare än jag hop- 
pats. Men jag ber att fa understryka, att frånvaron af svar 
ingalunda har sin grund i svarslöshet. Under loppet af en dis- 
kussion händer det icke sällan att ett nyinfördt argument brin- 
gar någon eller några af motståndarens positioner och stödje- 
punkter i en sådan situation att man af naturlig sparsamhet 
med amunitionen går dem förbi, då de ej längre kunna utöfva 
något inflytande på stridens gång. Och den omständigheten, 
att jag ej här upprepar ett argument, som jag i NS eller Ark. 
XIX framdragit, får icke tagas som tecken på att jag tagit det 
tillbaka. När Kock, såsom förhållandet är med min felaktiga 
uppgift om ett västerbottniskt sley, vederlagt mig, har jag ut- 
tryckligen meddelat detta. Öfverhufvud måste den, som vill 
sätta sig in i den viktiga fråga, som här är före, och därom 
bilda sig en själfständig mening, själf studera materialet såväl 
som de skilda inläggen i striden, och dessa ernå på detta sätt 
det afseende de förtjäna. 

Prof Kock meddelar till slut, att han efter all sannolikhet ej 
kommer att med mig fortsätta diskussionen om ljudförbindelsen 
aiw, äfven om jag skulle besvara hans uppsats. För egen del 
är jag benägen att fullfölja debatten, så länge den visar sig lika 
fruktbärande som hittills. Och det torde icke kunna bestridas, 
att den till dato varit språkhistorien till gagn både i negativt 
och positivt afseende. 



Det återstår mig att säga några ord med anledning af do- 
centen Pippings båda i min inledning ofvan omnämnda arbeten. 
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Jag är öfvertygad om, att doc. Pipping desto mindre skall miss- 
tycka att dessa ord yttras nu, under det att den konkurrens om 
e. o. professuren i svenska språket vid Uppsala universitet, hvari 
vi båda äro engagerade, ännu icke är afvecklad, som det, såsom 
jag nämnde i inledningen, just är hans båda skrifter, utgifna 
under ansöknings- och specimenstiden, som föranledt ofvan- 
stående artikel. 

Hans resultat äro — så vidt de beröra jr/tiproblemet — 
icke riktiga af följande grunder. 

1. Han har ej beaktat -érj-formerna : Neuphil. Mitt. s. 14 
n. 2 säger han: Kock hat zu Evidenz bewiesen, dass Friesens 
Theorie nicht richtig sein känn, weil der nom. "^seyr nirgends 
angetroffen wird, und v. Friesen hat Kocks Theorie durch die 
Bemerkung todt gemacht, dass der g. ^sävar in der Luft 
schwebt.» Först vill jag anmärka, att formuleringen »nom. *.y^j|/r», 
»g. sävar^ icke är fullt korrekt, då det väl ej är Pippings me- 
ning att säga, att våra resp. åsikter äro omöjliga därför att 
resp. stam ty per ej äro anträffade som lefvande element af ett 
paradigm. Våra språkkällor före 1200 äro ju som bekant så 
knapphändiga, att en stor mängd paradigm hunnit genom 
utjämning förändras, utan att vi ega rätt att betvifla att de ge- 
nom utjämning aflägsnade formerna en gång existerat. Jag för- 
modar alltså, att Pipping vill säga att stamtyperna sey- och sä- 
ej äro belagda. Det förra påståendet har jag vederlagt ofvan 
s. 21 ff. Pippings teori tar liksom Kocks icke vederbörlig hänsyn 
till -^-formerna och kan icke förklara dem annat än med hjälp 
af Kocks fullkomligt obevisade och för ändamålet uppgjorda 
hypotes ?itt fraiwu > fraiu genom ^-bortfall. Äfven om denna 
sats vore riktig, så kan den ej förklara alla ^j/-former, se ofvan 
s. 29. 

2. Att förlägga växlingen e (=■ c^l) 00 ig f= iö!j 00 iä 
till samnordisk tid strider mot fakta, som äro resummerade of- 
van s. 1 9 ff. 

3. Som bekant är det ett allmänt utmärkande drag för 
de nordiska språken från äldsta tid t. o. m. deras klassiska 
skede (c:a 1350) att de noggrannt uppehålla skillnaden mellan 
urspr. långa och urspr. korta stafvelser. Detta hindrar icke 



38 OTTO VON FRIKSEN 

Pipping att antaga att urn. -aiwa- > urn. ewa- och detta "Iwa 
> éiva-, hvilket i sin tur åter — dock först i spec. västnordisk 
tid — skall bli -^va-. Af dessa är icke ens den sistnämnda i o. f. 
sig bland de uppräknade öfvergångarna minst osannolika för- 
ändringen på ens någorlunda tillfredsställande sätt styrkt. De 
hvad Pipping kallar positiva stöden för uppställande af ljudlagen 
smn. g > fvn. ce framför iv äro : 

1. C:a 1 200 går i fno. e öfver till 2' mellan vfiv) och ;- 
samt stundom efter v(w) i sluten stafvelse. 

2. De nordsvenska formerna dalm. */rg, västerb. Säfvar 
< "^ Sivar. Dessa utgå emellertid från smn. -^^-, s. ofvan s. 20 not. 

3. Fvn. hlér blid, mild' härleder Pipping ur urn. "^hlewa-, 
hvilket han identifierar med urn. ^hleiva-, fvn. Iilc 'skydd för 
vinden, lä'. Han tar ingen hänsyn till, att dessa ord — ht. lau 
och nsv. lä — äro noga skilda i andra germanska språk liksom i 
nordiska: fht. läo 'tepidus' : ags. hléo 'schutz' (< hlHua- Sievers 
Ags. Gr.^ § 250 a. 3). lilä- utan /-omljud förekommer f. ö. i 
fvn. hläna 'mildra (om vädret)' och hlåka f. 'blidväder'. Fvn. 
Iily 'Värme' återgår ej på ^hliuia- utan utgår från ett en gång 
befintligt sidoverb till hlöa 'vaere varm' : *hlyia hvilket förhåller 
sig till hlöa som glyia, ht. gluhen '.gloa; jfr oc\^ fléia \flyia, 
tiia : tyia och fryia 'frånkänna' = got. fravröhja7i 'StdpoXXetv'; 
härom närmare i annat sammanhang. i 

4. Himingléfa återför Pipping på en rot '^le^- 'glänsa', f ö. , 
okänd i germ. språk. Det fvn. glyia skulle enligt Pipping xnså^ 
säkerhet utgå från ett urn. ^iliu-ian. Huru med glyia förhålleif 
sig se strax ofvan, -gléva hör till urn. iläw- : ^löu^, se NS. %. 
37 och^ 57. 

Så förhåller sig med bevisen för smn. iw > fvn. ^ztf. 0# 
^ de tidigare, af Pipping konstruerade stadierna i utveckling^ 
-aiwa- > -ewa- > -iwa- vill jag endast anmärka följande: j 

1 . stadierna -ewa- och -lufa- äro ingenstädes hos hithöranff 
ord belagda. f 

2. Enligt Pipping Gram. Stud. s. 31 äro -^/w-stammaa 
^'sewa-, "^'snewa-^ "^frmva-, "^slewa-, mewa-f?) urnordiska. Ali 
äro de samtidiga med ^knewa, *trewa, ^hlewa, *klewan, *le7im 
*pe2va-. Pipping har, så vidt jag kan se, icke förklarat, huni 
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senare åter ha kunnat fördela sig i de ursprungliga grupperna: 
fvn. s^ , sné^', frC^-, sl^-, m^- men km-, trh-, hh-, kil-, le-, pe-. 

Jag hoppas vid lämpHgare tillfälle i en nära framtid fa 
återkomma till en detaljerad granskning af de båda arbeten af 
Pipping, mot hvilka jag redan här nödgats rikta några invänd- 
ningar. 

Uppsala aug. 1905. 



Resumé. 

Die vorstehende Schrift beschäftigt sich mit der Erklärung 
der Wechselformen awn. sér^ siar, siar *See', é, ey 4mmer' und 
einigen damit zusammenhängenden Fragen. Die Diskussion 
ist hieriiber hauptsächlich zwischen Prof. A. Kock und dem Vf. 
gefiihrt worden. 

I. S. 19 ff. weise ich die Existenz der Stammform des 
Typus sey- nach; diese Stammform kommt bei den Wörtem 
fré n. *Same', frér 'fruchtbar', slér *träge', snér m. *Schnee', 
sér *See' und é *immer' vor : also frey-, sley-, sney-, sey- und ey. 
Von den Wörtem, die in urn. Zeit einen Stamm -aiw- und später 
den Wechsel sér-siör bieten, hat aliein spid *spie' kein j:/^ zur 
Seite. Dagegen fehlt natiirlich -ey- bei solchen Wörtem, die 
urg. einen Stamm -iwi- bieten : es sind dies glér m. (poet.) 
'Meer' [nisl. glér 4euchtend'], hlér *lau\ mér 'schmal' (: awn. 
må *schaben', ags. måwan, awn. mor *feiner Sand') und ^skér, 
skior f. ^Rister'. 

Die nach der Wikingerzeit belegten Stammformen sind 
folglich bei den aiw- Wörtern: s^-, s^v-, sey-, siö-fsiöv-) und 
siä-fsiäv-J. Eine Stammform *.yä-, '^säv-j die beim Erklä- 
rungsversuche Kocks vorausgesetzt wird und, wenn Kock Recht 
hatte, ebenso oft wie das obengenannte sey- auftreten sollte, 
lässt sich dagegen nicht belegen. Von den thatsäch- 
lichen Stammformen sind siö-fsiöv-J und siä-(siäv-j verhältniss- 
mässig jung : am friihesten ist -iö-, das von -iä- vorausgesetzt 
wird, bei einem Skalden aus der Mitte des 12. Jh. bezeugt. 
Es bleiben also die Formen s^-, S(2v- und sey- iibrig. Durch 
den Reim bei den älteren Skalden gestiitzt ist in der That nur 
s^v-, dies in der Stellung vor Vokalen fa, e, i) z. B. sévar : 
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Himingléva {\ glér *leuchtend' < urg. "^'^lewi-j, — Aus s^v- 
lässt sich s^ auf dem Wege der Analogie ohne Schwierigkeit 
erklären. Wenn dem so ist, so sind die Formen sey-. scev- 
nothwendig in ein Paradigma gnord. Sg, sey-R, s^vaR, sey, 
sey, Pl. s^vuR (^s^.vtRj usw. einzuordnen. 

Dies mit rein philologischen Mitteln erschlossene Paradigma 
stimmt in allén Einzelheiten mit den von Kock schon gefunde- ' 
nen Regeln des «/-Schwundes und ic/-Umlautes iiberein : wie urn. : 
^tlwuR zu tyr^ dagegen urn. "^tlwi zu tive iiberging, ebenso hat 
sich ^scBvanR infolge wegfalls von (i und) w (u) — Diphthonge i 
sind ja mit langen Vokalen gleichwertig — zu "^seyR entwickelt, ■ 
während dagegen urn. *sceiwöR zu sévar ohne Z£/-Umlaut wird. 1 

2. Hieraus folgt, dass urn.. aiw in der Stellung vor einem ' 
Vokale (a^ e, i) sich nicht zu äw, wie man friiher angenommen \ 
hat und woran Kock noch festhält, entwickelt hat, sondern durch 
ceiw zu éBw geworden ist. Keine Formen mit äw sind iiber- 
haupt bei Wörtern des Typus sér, siör belegt. Als Beweis- 
stiicke des vermeintlichen Uberganges aiw'>äw bleiben Kock 
nur zwei Wörter iibrig: awn. säl got. saiwala *Seele' und vå 

f. ahd. etc. wéwo *Ungluck, Leid'. Jenes ist schon friiher von 
mehreren Gelehrten als ein ags. Lehnwort aufgefasst worden. 
Dies känn und soll mit ags. zifdh<.*wanka' zusammengehalten 
werden. Siehe S. 1 1 fif. 

3. Endlich verficht der Vf. S. 4 ff., dass die nord. Sprachen - 
die konsonantischen tfi) und u(\i), wenn ein auf sie folgender 
Sonant geschwunden ist, auf eben dieselbe Weise behandelt 
haben wie die iibrigen germ. Sprachen (Gotisch vom Anfang an 
einschliesslich) : urn. ifj) und ufwj sind in sonantisches i unå u ' 
iibergegangen. 
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Urkunder lill Stockholms historia. L Stqt^kbolms stads ijrivtlegiebref 14J 
^^1700, af K. Hutn. Vtit,<Samf. utgifna genom K. Hii,DEBRAt| 
Hittills utkommet: t:sla otb 2:dra häftena. Fris för- häfte ^.J^r. 
fppland. Skildring af land orh folk. af K. Hum/ VeL>Samf.. utgifvl 
genom A. Ehl>mäkn orh R. IbLi^KHRANn, Hittills ut k ominHr Bal 
I: haft. 1—4 (kompL). Band Ilt h^fc, i. PrLs för hat\e ,;: 50| 
3:75 kr. (för hela arbetet 35 kfj 



Uppsa lil I90E.'». AiOKJViSt *X' vv iK'-'t:jr. jM>c.-ii'yL.Uei- 



